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ONSOZ 


Arapça, günümüzde 23 ülkede resmi dil, birçok İslam ülkesinde de ikinci 
dil olarak kullanılmaktadır. İletişim imkanlarının çoğalmasıyla dünyamız gittikçe 
küçülürken, bazı dillerin önemi artmaktadır. Arapça da son yıllarda önemi artan 
dillerin başında gelmektedir. 

Arapça, dinimizin dili olması bakımından, bütün Müslümanların ana dillerinden 
sonra ikinci dil olarak öğrenmeleri gereldi olan bir dildir. Zira dinimizin ana kaynağı 
olan Kur 5 an-ı Kerim Arapçadır. Onu bütün insanlığa tebliğ eden Hz. Muhammed 
(sav) Arapça konuşmuştur. Dolayısıyla dinimizin ikinci kaynağı olan hadisler de 
orijinalleri itibarı ile Arapçadır. Günümüze kadar pek çok İslam âlimi, kitap ve 
sünnetten anladıklarını Arapça olarak yazıya aktarmışlardır. İşte bu kadar büyük bir 
hâzineden yararlanmanın yolu Arapça bilmekten geçmektedir. Özellikle de ilahiyat¬ 
çıların Arapçada yeterli bir seviyeleri olması kaçınılmazdır. Ayrıca ibadet dilimizin de 
Arapça olduğu dikkate alındığında, önce harfleri doğru telaffuz etmek ve sonrasında 
da ibadetlerde okuduklarının ne anlama geldiğini bilmek bir Müslüman için hayli 
önem arz etmektedir. Bir de buna küreselleşen dünyada, özellikle komşularımız olan 
Arap ülkeleri ile ticarî ve kültürel ilişkilerimizin şimdiye kadar hiç olmamış bir seviye¬ 
de gelişmiş olması dikkate alındığında, bu coğrafyayla iletişim dili olarak Arapçamn 
öğrenilmesine olan ihtiyaç bizim açımızdan daha belirgin hale gelmiştir. 

Özellikle bizim milletimiz gibi Araplarla asırlar boyu birlikte aynı devlet çatısı 
altında yaşamış, gerek dinî tabirlerin aynı oluşu, gerekse İslam medeniyetinin biz- 
leri şekillendirmesinden kaynaklanan ortak kavramlarımızı bugün hâlâ kullanıyor 
olmamız Arapça bilmemizi gereldi kılan diğer unsurlardandır. Zaman zaman da 
olsa Arapça bilmeyişinden dolayı bazı aydınlarımızın telaffuz ve yazım hatalarına 
düştülderi görülmektedir. 

Elinizdeki “Arapça Konuşma Dersleri” adlı eser Osmanlı dönemi Ortaokul 
ve Liselerin Arapça konuşma ders kitabı olarak okutulmaktaydı. Kitabın Arapça 
kısımlarını tercüme, Osmanlıca kısımlarını da sadeleştirme yaptıktan sonra ko¬ 
nuşma derslerini üç cilt, bir cilt de gramer olmak üzere toplamda dört cilt olarak 
yayınlanması düşünülmektedir. 

Kitabın tercüme ve sadeleştirilmesinde tarafımızca yapılan çalışmalar ise şöyle- 
dir: 

1. Müellifle alakalı tanıtıcı bir yazı kaleme alınmıştır. 








vm 


2. Arapça metinler Arapça olarak numaralandırılmış ve harekelendirilmiştir. 
Ayrıca Türkçe cümlelere de noktalama işaretleri konulmuştur. 

3. Kelimeler renklendirilerek, cümleler günümüz Türkçesine tercüme edilmiş¬ 
tir. 

4. Osmanlıca cümleler hem günümüz Türkçesiyle sadeleştirilmiş hem de Arap- 
çaya tercüme edilmiş ve böylece kitaptan daha fazla yararlanma hedeflenmiştir. 

5. Arapça cümlelerin noktalamaları ve soru işaretleri konulmuştur. 

6. Kitabın aslındaki bazı matbaa hataları farldı nüshalardan karşılaştırılarak 
düzeltilmiştir. 

7. Kitapta da görüleceği gibi önce derste kullanılacak kelimeler anlamlarıyla 
birlikte yazılmış, sonra da bu kelimeler ile hem Arapçadan Türkçeye hem de Türk- 
çeden Arapçaya cümleler kurularak pekiştirilmeye çalışılmıştır. 

8. Kitapta bulunan bütün Arapça cümleler, 30 ders olarak, anadili Arapça olan 
bir eğitimci tarafından seslendirilmiştir. Daha etkili bir öğrenme sağlayacağından, 
okuyucu kitabın ekindeki CD'sinde bulunan kullanım kılavuzundaki yönergeleri 
uygulayarak, Arapça telaffuzda azami derecede istifade edecektir. 

Kitaplardaki dersler okunurken takip edilecek yöntemin şu şekilde olması 
tavsiye edilmektedir: 

- Okuyucu önce dersin başında verilen kelimeleri yüksek sesle okumalıdır ve 
mutlaka yazarak çalışmalıdır. 

- Okuyucu okuduğu cümlelerin çevirisini yine kelimeler yardımıyla önce ken¬ 
disi yapmalıdır. 

- Okuyucu, kendi çevirisini tarafımızdan yapılan çeviriyle karşılaştırmalı ve ha¬ 
talarını düzeltmelidir. Zira hataların kontrolü sırasında, kelimeler, kelime grupları, 
kalıp ifadeler ve cümle yapıları daha iyi bir şekilde kavranmaktadır. 

- Dil öğreniminde kelime dağarcığının önemi bilinmektedir. Bu açıdan her 
dersin birkaç kere tekrarı, kelime dağarcığının zenginleşmesine ve etkinleşmesine 
katkı sağlayacaktır. 

Bu çalışmanın olgulaşmasında fikirlerinden istifade ettiğimiz ve tashihinde de 
yardımcı olan değerli hocalarımız Prof. Dr. Musa Yıldız ve Müellif hakkında bilgi 
toplayan Prof. Dr. İsmail Kara, Arapça metinlerin renklendirilmesinde emeği geçen 
meslektaşımız M. Ali Kılay Araz, derslerin tashihi ve seslendirmesinde yardımcı olan 
Ahmed el-Diyab Beylere teşekkürü bir borç biliriz. 

Çalışmamızın Arapça öğrenmek isteyen herkese yararlı olması dileğiyle... Ça¬ 
lışma bizden, başarı Allah'tandır. 

Ankara 2010 

Dr. Hüseyin KAKA / Araş. Gör. Osman DÜ 
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1. DERS 

9 s 

▲ 0 £ 

Veriniz :ljhPİ 

0/ 

Okullar ı^yjlAjl 

Bana :<v 

9 o g 

Zenginler 

9 / 9 

Bulunur, var : jı 

9 9os 

Cömertler: «-U jSül 

Ji Ji 

Bir yudum su : «-U aJ* <. «.U 4j jJı 

9 s 9 os 

Fakirler :«■!jÂâll 

9 / o s 

Okumak : S* İyili 

9 0 / 

Köyler :<J yü' 





Arapça İsimlerde Belirlilik Takısı 


Jı : Arapça da kelimeler Nekra (Belirsiz) ve 


Marife (Belirli) olmak üzere ikiye ayrılır. işaret 
isimleri ( «â* a-ü), şahıs zamirleri (cJf V ) ve sonuna 


sahiplik eki bitişen kelimeler (İIıâT ıdLuf) belirlidir. 


Belirsiz bir isim, başına (elif-lam/Jı) takısı alırsa bu 

kelime belirli hale gelir ve kelimenin sonundaki tenvin 
kalkar. 


(herhangi) bir kitap : 

s 

(belirli) kitap : Çis£İİ 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


„ ^ yO fi O __ O * s fi , ^ \ 

^S-U 4j jZ> *S Alp ( Jİ . ' 


1. Bir yudum suyunuz var mı? 


/ *fi 

'fi yy O fi y fi O y y W 

. jyS UwUp . ’ 


2. Evet çok suyumuz var. 




.*L> 2AJLS S 


/ / / 


3. Bana ondan biraz veriniz. 


■<s'y\ *•& <j J ije y°'j -ii Lir ?Lir yj . t 




4. Nerede idin? Uzun zamandan beri şu köylerde idim. 


?Lrn; j ji . 


\ ♦ i * 

' y " y y 


5. Beldenizde okullar var mı? 



X | X 


CfJ 


\X> ÜJÜb J>> İT 


y- 


/ 







6. Evet beldemizde çok okul vardır. 


fi 

m* t ' ' 0 _ _ _ 0 * ' fi o y \/ 

^ Aip A?rjj y 

S 


7. Gündüz yanınızda kim vardı? 


.yfi.y 0 î * ' > A 

UjL>c^I jj 


8. Dostlarımız vardı. 



























/ / X / yy 


Ji cJkM 'S A 

yy y y 


9. Şu çocuklara kaç kuruş verdin? 




n , * $ », , . p ^ 4 x o __ \ 

?Jİ- Jl İJ-* c~o apL- -T .' * 


10. Bu adamın evinde kaç saat oturdunuz? 


/O X 




IpL» £^jl A*İ ü-C*5 






11. Orada dört saat oturduk. 


oJli j İJ j> ılı; JİTİİ/jl . ^ t 


// / 


12. Bu okulda çocuklarınız ne okudular? 


^ y jJ^Ii ıii x 


£ 




yy y 


13. Babası zengin olan bu çocuğu gördün mü? 


?2]Hİ ılı» . > t 


14. Erkek kardeşin orada ne yapar? 


o^o 


ÎİJÛ > oî> Ji .' ® 


15. Dersini okudun mu? 


.G-ÇvS AjI ^ 5 *_*j . ' ' 


16. Evet onu sabah okudum. 


























İÜ j ^ w \'J Jü ^1 . 


w 








17. Bugün dayımın oğlu üç ders okudu. 


/ / O / / 


\'* '. 0 ı^. »f ^ î'~ i'î \ A 

. ^owl^3 Jjlp Axjji W2 j* <_ y ul . ' ^ 


/ 




18. Ben de öğretmenimin yanında dört ders okudum. 






19. Bana bir sandalye veriniz. 




S> O 







f ^ of 



î V 


20. Kardeşim ekmeğini fakirlere verdi. 



w* 


İÜ .M 


21. Ben bu fakirlere beş kuruş verdim. 



"Dost, zor günde belli olur." 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Suyunuz var mı? Bana biraz ondan verir misiniz? 




* s fi ^ * 


?aL» *5ldS 1 iitİP Jİ-jj Ji . ^ 


/ / / 




2. Bu zengin adamlar nerede oturuyor? 


fi o ^ 


» VJİ Jd'î . Y 






3. Köylerde okullar vardır. 


.<_£ydi ^ ^jiwL«jı .ti- y 




4. Bana bir kalem veriniz. 


. IİİS jh&î . İ 


5 . Bu fakirlerin yanında ekmek var mıdır? 


Ay alp pJl jUJ Ji . 


/ / 




6. Okulunuzda kaç öğretmen vardır? 


^ / 


\ jJu* ^ X>r y^ UJj^ O . ' 

’ X ** ^ ’ 


7. Sabahleyin bayan hocalar bir kitap okudular. 


O / / 


. r ÇA J olUiih oî > .V 

•* / ^ 


8. Fakir adamlar ekmeğin fiyatını sordular 


fi s fi o fi ^ / 


. ^ İ > Ü ! .A 


X / / 


























9. Akşamleyin yanında kim var? 


6 





10. Uzun zamandan beri nerede idin? 


U> ^3 J01 İJT 'J . 1 
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ŞAHIS ZAMİRLERİ 



Cem‘ 

Tesniye 

Müfred 


(Çoğul) 

(İkil) 

(Tekil) 


0 * 

t* 

Ua 

J» 

Gâib 

(III. Şahıs 

Onlar 

0 ikisi 

0 

Eril) 

CÛ j 

ü* 

Ua 

> 

♦♦ 

Gaibe 
(III. Şahıs 

Onlar 

0 ikisi 

0 

Dişil) 


^ Jlo* 

Udi 

/ of 

CJİ 

Muhatab 
(II. Şahıs 

Siz 

Siz ikiniz 

Sen 

Eril) 

* **f 

jz>\ 

^ s £ 

Udi 

of 

CJİ 

s 

Muhataba 
(II. Şahıs 

Siz 

Siz ikiniz 

Sen 

Dişil) 

j! 0 / 



Nefsi 

♦ 


Ül 

Mütekellim 

Biz 


Ben 

(I. Şahıs Eril 
ve Dişil) 
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2. DERS 


Zengin adamlar Jbr^Jl 

/ 

î £.; 

Zengin adam : ( _y*-'l yı 

- ^ 

> ^ > o > gu ^ 

Fakir adamlar :«•!yüll Jbr 

A * .A £ 

Fakir adam : yİ 

/ 

Bizimle birlikte: 

Benimle birlikte: y*-* 

** / 

* s s 

Onunla birlikte :(r») *** 

Seninle birlikte :(>) di-*-* 

Onunla birlikte :(d->) 

Seninle birlikte :(d->) di-*-* 

/ 

. s % / / 

ikisiyle birlikte :(>) 

İkinizle birlikte :((*) U5^» 

İkisiyle birlikte :(ö) U-g^> 

İkinizle birlikte :(d;) 

Z S 

Onlarla birlikte :(y) yg-*-* 

Sizinle birlikte :((*) 

^ $• s s 

Onlarla birlikte :(d->) 

Sizinle birlikte :(d;) ySİL» 


Beraber, birlikte :âj 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


. luJJ J\ \zc> i . > 


y / 


1. Dostlarınız bizimle birlikte memleketimize gitti. 


ÇsS' âdı Jı ili. Çiî ji y . V 








2. Kardeşim seninle birlikte mi okula gitti? 


J!^ illi i 


O / ^ 




^ jj / /O/ * o ^ x 


/ X 


3. Evet birlikte okula gittik. 


çı % j . t 


/ / 


4. Evimize sizinle birlikte kim geldi? 


OJ * S 0 

? / O, / / \J* / , / 




5. Biz amcamın oğlu ile birlikte geldik. 


& < i * 


.££ji i ‘JZ. oır vt oî >î .i 

^ ** ^ x 


6. Sanırım dayınızın oğlu sizinle birlikte bahçede idi. 


X yy 


?ü^-î yj j\ y 


y 


7. Kız kardeşin nereye gitti? 


î»cJiı »Siji çü U\<r y .A 


/ / 




8. Bu kadmlardhan kim onunla birlikte idi? 

























9. Bu kızları gördün mü? 



o o . „ / S 

/Osf *, / || t 1 1*} / S O // . ° f \ 

C ~<-20 . ’ * 

/ // ** / 


10. Kız kardeşim o kadınlarla birlikte bu bahçeye gitti. 


2li ^ ^ . n 


11. Şu öğretmenden onlarla birlikte derslerimi okudum. 



12. Bu fakir adamlardan ne satın aldınız? 


o o 


jJJu i ^4^ ut . ^ t* 


13. Ben onlarla, o bahçede idim. 




" ""'{KM 


•p 5 ^ 


/ / / 


14. Biz birlikte dedenizin evinde idik. 


v f ^ ^ ^ ^ •' 0 


/ / / 


15. Kardeşimin evinde beraberinizde kim vardı? 





1 


16. Derslerini kiminle birlikte yazdın? 
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o S 


/ 


17. Onlarla orada ne yaptınız? 


/ X 

f X Of 


•L5^' ü» 


u 




18. Kardeşim nerededir? 


frS/jİ C-J ^ S-fp & • ^ 


/ Z *, ^ / O ^ , ii / 

♦ ♦♦ 


/ / / / / / / 


19. Biz bu zengin adamların evinde birlikte idik. 


?^ 4 ? ^ oır y. . ^ 


/ / / 


20. Onların evinde ikinizle birlikte kim vardı? 


j\s>r jisr .V ^ 

/ 


21. Komşunuzun oğlu bizimle beraberdi. 


/ / . o o / 


^ ^ .v y 




22. Kardeşine hediyeyi kiminle gönderdin? 


n ı S & 11 ı • ' * s / s s s „ ? s s o W 

j! C-) ^ 00x3 I 




/ X 


23. Onunla bu adamın evinde kaç ay kaldın? 


/ X // X 


$ o f ♦ ,♦ i// , /o x . W ^ 

4j^j 4*^ İJJ^J , ' * 




24. Onunla üç ay kaldık. 


























25. Nerede idiniz? 




26. Okulda ne okudunuz? 









I TV 


27. Kız kardeşim sizin kız kardeşlerinizin evinde ne yaptı? 



"Her başlangıç zordur." 


«n<A 

























TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bana bir kitap veriniz. 





2. Bu hocadan ne okudunuz? 


Çjjfcjl lift ^ °J\') ılc. . v 



Kardeşin bu zengin adamlardan ne aldı? 





f JbJ ılı; T 


4. Amcamın oğlu sizinle sabahleyin nereye gitti? 





5. Birlikte komşumuzun evinde idik. 


/ S 

. y . y oy , & y { _ __ 

.UjUr c~o ^ \yy . 


/ 








6. Orada ne yaptınız? 





7. Bu çocuk dersini benimle beraber okudu. 


/ J* s o s 

•ls~ 

~ ^ 



u> 


iYJ 


O* 






of 




Î.A 


8. Çoktan beri baban nerededir? 

























9. Yanınızda elma ve armut bulunur mu? 


? J 'fjTjU Jirj ji . 1 


10. Bu gece nerede idiniz? Ve orada sizinle kim vardı? 

jir ^ j ?îûji j 

s yy " y 




11. Bu gece dayımın evinde idik. Ve bizimle kardeşiniz vardı. 








/ / / 




12. Bu saati hangi adamdan aldın? Ve kaça satın aldın? 



♦ / 
öJl& 



13. Kız kardeşiniz bu kızlarla nereye gitti? 



14. Sanırım o ikisi okula 
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/O/ , , / 


Gitmedik G 


Gitmedim : c-Go G 


jJ ^ 

Hayır efendim! :\<j-Çy G *>G" Gitmedi mi? : Gî 


& S 


S 


/ 0 / 


Sonra 


* 

> o / t , / / , / \ , / , / 


Henüz:»t*j cJljj G cjlj G 


O /& y y Z y 


iki gün sonra : jj Henüz yazmadım : »t*j 


L* 


* y of 


En (daha) geniş j 


^ 1 


Geniş :(ç») a-Mj 


^ . jı ^ 


i* 


İş ijAJÜ 




Geniş :(ö) } 


jt ' 
y ojJ 


Dünya: (d;) LjjJl 

ı* 

Meşgulüm (işim var): ^ 


i* . . ' o 

f * 


Meşgul müsün? (İşin var mı?) : ?JÜ> dİ! JG 






























• • 


ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


X^\j ati . ^ 


1. Dünya geniştir. 


^ » / t > ^ 


.& lü e; ati y ;>f .t 




2. Sanırım kardeşin henüz gitmedi. 


.jü. j Sır ^4 - 1 uî T 

** / / ' 

3. Sen onlarla gitmedin mi? Hayır efendim, benim işim vardı. 

Silili ılc. . t 


4. işin nedir? 




ı * » 






5. Çok işim var. 




uî 


X / 


6. Komşunuza mektubu yazmadın mı? 


2 o s 2 o/ 


u V 


♦ ♦ 


7. Henüz yazmadım. 


?di ıhû* üjj' ji .a 


8. Yanınızda kalem var mı? 




























9. On gün sonra çok narımız olur. 

J jj ÜSC* ti m > * 


10. Kardeşime çarşıda rastlamadın mı? 


.2JÜ& 


X o 

J_LP 


fof/ 




/ 






11. Evet onu dayının yanında gördüm. 


of/ f f f' / ^ 

3J* 


u 


12. Çocuklar derslerini okumadılar mı? 

^ of/ f f f / * o / / \ 

.b-Lvs I JjS *-*J . 1 ' 


13. Evet derslerini sabahleyin okudular. 

. ^ o 

/ / / / 




14. Sanırım sizin eviniz bu evlerden daha geniştir. 



15. Bizim evimiz de geniştir. 



16. Fakat dayının evi ondan daha geniştir. 
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. * 


. j*> ^3 ^ b . w 




17. Uzun zamandan beri dedenizi görmedik. 


/ / / X X 


.üjIp jlff j*yi Jls ^ A 




18. Az önce o, yanımızda idi. 


O X / 


O X 


. j; yü ı; oQ A!ji . ^ ı 






/ 


19. Bu kızlar okula gitmediler. 


O / X 


ÇC^IuJl J\ ! Jjui Ut r <Jl>I . Y * 


20. Kardeşleriniz okula gitmediler mi? 


- - . t' ■ 0 -r V \ 




21. Evet komşumuzun oğlu ile birlikte gittiler. 


> / 3 * o 


^ ı jisl Ciî *f^dı .YY 






22. Bu fakirler ekmekten yemediler mi? 


.jJüi^ijirfa 3 j^Jı ^ ı^rf p . y r 

/ / / / 


23. Evet ekmekten yediler etten yemediler. 


^ ^ 3 » 


lîy £ di^î J üj^î .Y t 


24. Kardeşin ve kız kardeşin derslerini okumadı. 
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/ / / 


2ijU\ jir.vo 




/ 


25. Kardeşin bizimle birlikte okulda idi. 


X J S * . 




j 2] ji-t C_j2f ^ 


26. Kardeşin ve kız kardeşin derslerini yazmadı. 


îj&aju ji.xv 


27. İşin var mı? 


* / 

İŞARET İSİMLERİ - (33&)M 

^ / 


Cem‘ 

Tesniye 

Müfred 


(Çoğul) 

(İkil) 

(Tekil) 



/ / 

0 ♦ / » . ♦ / 

t ü'Aft 

4 * S 

İJU 

Müzekker 

y' 

Bunlar 

/ / 

Bu ikisi 

Bu 

(Eril) 


cülİlA 

dJüfc 

Müennes 

Bunlar 

Bu ikisi 

Bu 

(Dişil) 








































TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Ben senden bir kitap almadım. 





2. Kız kardeşiniz bugün okula gelmedi. 


o / 


<•' , O , t . * ,0,* , >fof O . , . , W 

.4^-jJlJI ^ j2\ dJl^-î Os-Ur ' 




/ 


3. Erkek kardeşinizi çoktan beri görmedim. 




ı t • of , » . , f f of, . ^ 

Cr*j ^ j ^ .' 





Bu adamdan kalem aldın mı? 



5. Hayır efendim ben bu adamdan kalem almadım. 






6. Bir adam sizinle birlikte okula gitmedi mi? 



J! J-3 


1 * 




at .1 


/ 


7. Evet birlikte gittik. 




8. Dersini daha yazmadın mı? 
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9. Hayır efendim henüz yazmadım. 






. wLu^ lj *A^J 


a ^ 


10. Annen orada kaç gün kaldı? 


^ iiiAJij ay ir . ^ * 


x / 


11. Sekiz gün kaldı. 


öîf 


/ . / * o / / 

♦♦ 


. I 4-JLju 


\ ** 




♦♦ ♦ 


12. Kardeşinden kitabımı beş gün sonra aldım. 


. 3 / 

. X / & / / o s s , f o . /_> f • / f \ W 

.^1 Jüu dJL^-l ^ oi>l . ı T 


\ ** 


/ / / / 


13. Bizim ev bu evlerden geniştir. 


o o 


»* x ■ ■ o i / o f 4 

• ^ l / 4 (*^j' • ’ 

X XX 


14. Fakat komşumuzun evi ondan daha geniştir. 


f o t / o f 


X , X X 


O x İ x^ ♦ 


^ ^ . 


^ t 


15. Bugün işin var mı? 


ÇJÜ 3ÜP ji f ‘J; . 1 o 


X 




























4. DERS 


Bu kimdir? j* 


„ / * 

O nerededir? :‘ 


o ^ * o 


f / of o 


Bu kimin oğludur? y.'^u jj) O nerelidir? y> jıj 


/ f o / f o, 


?0 kimin oğludur:? y> jj\ 


Bir şey: 


* s 


Önce : J 4 Bir şey bulamadım :l 4 ~ ı olbrj U 


Bilmek, bildirmek Jc} I Demek, Söylemek : L5 £oJl — 


0 0/ ^ ^ o- 

* t, t 8 - 





ı> <# 


Temsilci 
İşsizlik :İJUai 
Sosyalizm 

/ / / 

1* y 

TT" •• • ♦♦ ^ 

Komünizm:^ 

/ 

Denetim, Sansür :SjVSj 

Statüko îltsJt 

/ 

X O ^ X 

Anlaşmazlık Jetâ 

/ x 

noktaları 
Merkez, kutup, 

/ 

eksen 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 




?2jJ JlS Lî IJlİ . > 


1. Bu adam sana bir şey demedi mi? 


İ1İI . T 






2. Oğlun benden önce geldi. 




s? .o s o 


y> bL* *jA?s-Î J-A . ' 

/ / / 


3. Şu çocuklardan bir şey aldınız mı? 


■t g : * lL^> u . i 


4. Hayır efendim. Onlardan herhangi bir şey almadık. 


«L: J! V. . 


5. Evinize akşamleyin kim geldi. 


.A«j> 4 AİkJl $.L?r 
** 


6. Ahmet Bey geldi. 


^ / of o s <! 

‘ ûi' ^ .a^^p u . v 




7. Ben onu tanımadım. O nerelidir? 


Ab y» jJü . 


A 


/ / 


8. O sizin arkadaşınızın beldesindendir. 


























( O )\ 

ıCÎ^\ 

23 T 

ÇSlJjl adi J İ1& 

9. Onun bu beldede işi ne? 

* o ' fi o 4 

•J* dr 4 dH' • 1 * 

10. 0 kimin oğludur? 

'Jt ■ 1 ' 

11. Komşunuz nerededir? 

** / 

12. Sanırım o benden önce geldi. 

Xjİ2\ j r u1 âSc JiljJ.K 

/ // " / JÎ s 

13. Evet üç gün önce ben onu bu beldede buldum. 

o' * ' °\ S t 

•y <y-' • 6 

14. 0 nerededir? 

fi o s fi fiofs . / 4 

.JL*j ol , L» . ' ° 

♦ ♦♦ 9 

15. Onu henüz görmedim. 

? S S 

. 0/ fi . fi o x 4 ** 

.loi a] L. ,m 

♦♦ ♦♦ 

16. Ona bir şey bahsetmedim. 
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/ ^ o / 


>LS JÛ» L)Ca>Jt ÜLA ^ V 




/ 


17. Oğlun bu atı benden önce satın aldı. 


t / $■ / o 

o O / O o s ' ı, • ^ 

.*S wL*J ÜçU- 0) J) ÛwL& . 


u 


/ X 


18. Bu kadın sizden sonra geldi. 


o / 


m ' i ' 0 t 0y s i i ,y \ û 

?lL^Cs j-* ^ _yid! b»ı ç*j3l IJla . 1 * 


// X 


19. Dostumuzdan bu gün bir şey satın almadın mı? 


/ , / f o J o/ /o o / / W 

.ÂPU- 4 ^» CJ . ' * 


20. Evet, ondan bir saat satın aldım. 


,/ 0 / /O , / / / 


CS £* 


Y \ 


21. Kiminle satın aldın? 


X O X 


dk^-î ^ 

XX x 


22. Senin ağabeyinle birlikte. 


•' "t. litplüjt .tr 


?li!d 


23. Öğretmen sizlere herhangi bir şey sormadı mı? 


/ >> o / \î ' o ^ / W ^ 


24. Evet, derslerimizi sordu. 
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o^o / 


y. iü> ır . x o 


25. Derslerinizden kaç satır okudunuz? 


o ^ 0 / 


. jjhL i 'Jii- Ut> 'f’j2\ . T1 




26. Bugün on satır okuduk. 


o £ x a > 


(U-İji oî yit.™ 




27. Öğretmenin sizden çok memnun olduğunu sanıyorum. 


^ / / / 

0 S \°- ' ' 0 ' t( ^ ^ ♦ °ı 

,jt3JLd . 


YA 


28. Oğlum sizlerden önce okuluna gitti. 


> j&j*, »Üa»l J \ÎJaİ jT' 


/ / X 




”Söz yermekte yavaş, yerine getirmekte 

hızlı ol.” 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bu adamı tanıdınız mı? 


/ oo 




2. Hayır efendim. 




/ 


3. O nerelidir? 




r 




4. O kimin oğludur? 


o' -t 0 " ' °ı £ 

İJ-* dr 4 û*' • 


5. Bu çocuk amcamın oğludur. 


di 


X 0 / 


6. Babası onunla birlikte gelmedi mi? 


^ 9 s s 9 9 S- ' / , £ taa 

Ojjl J.l?r L*l 


7. Evet efendim, geldi. 


X // s o ^ x 

.ç.br b ç*j*J . 


V 


8. O buradadır. Kardeşimin evindedir. 


£ o^- * s 9 . s 9 s 9 

cuo j j» .La j* . 


A 


/ / X 



























27 



9. Kardeşin bana bir şey söylemedi. 




. 14 * j jıs ü 


10. Orada ne işiniz var? 


1 İC. . y * 


11. Demin kadın komşunuzu kız kardeşimin evinde gördüm. 


S / 3 > j! / 

° Of Os , O ^ ss s * Of-' 

î» dr 4 ur 91 ' ^ ij 

- X ' 


/ / 




12. Kardeşim okula kız kardeşinden önce gitti. 


o / / 








/ / 


13. Kız kardeşin eve kardeşimden sonra geldi. 


o / 


,£L*f , Jt İ1&.Î Uli- .1 r 

♦♦ ♦ ♦♦ ♦ L^p £ 






14. Kardeşimin evi üç kattır. 


X ^ // X X 

X . / » ♦ , ♦ £ £ 0^ 


^ t 






15. Fakat sizin eviniz ondan daha geniştir. 


£ O $ / O f O ^ /O/ Jt ^ j ^ Q 




(^J cl 
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5. DERS 


A o 

Koymak jJI 

>0 0^ 

Doldurmak :?.J^J' 

> x 0 ^ ^ >0 0^ 

Parça :2jüLiJl ıSj^jaJiJl 

Sepet :âLJI 

> 0 ÖÖ ^ 

Tabaka 

> 0 ^ ^ 

Batman :Jİ3 ^Jt 

. ^ 

Yaşça :u~« 

S 

.. ^ o * i2 £ S. 

Ömür, yaş :j^*Jı cj^Jı 

* 

Malca i'yb* 

$ 0/ 

Mal : JÜJ' 

ŞişelÂİciLSl 

/ 

Kağıt: 5İj} c'jjjJt 
































ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


• <-9j ’ tir 4 



1. Bir tabaka kağıt aldım. 



2. Bir batman elma satın aldım. 





3. Kardeşinin yaşı kaçtır? 



4. Senin yaşın kaçtır? 



/ 

£ 


Jt O 




X 


5. Kardeşim altı yaşındadır. 



6. Yanında bir tabaka kağıt var mı? 


.C*&ı sÜji oü 







7. Bu sepete armut doldurdum. 


.*>&• 4İÇİİ1 oi-fc *>G lİTjUr .A 


X 

♦ X * 


8. Komşunuz bu şişeye sirke doldurdu. 
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S- s 

^0 __ O * S * i*. 0 - 0 ^ û 


9. Yanınızda kaç kuruş vardır? 


>i * sos o 

•Jf3r‘ • 1 * 






10. Yanımda yedi kuruş vardır. 


* o 3 » 


a o* " s' » w o o * s' * , ✓ 4 4 

i y^~ 3 5 »-\JLP w\_>r^J / j • 




11. Yanınızda bir parça ekmek bulunur mu? 


/ ? o 


o»o .» / /s . . y . s' -* o. \V 

.j^>J MUj <_£_yaİİ UjlUr . ' ' 




/ / 


12. Komşumuzun oğlu bir batman et satın aldı. 


/ _ o ş $ . , s 


iJi.ır 




13. Bu adam babamdan daha büyüktür. 


xO / / ^ / 


,vc.^>rî jya .i s 






14. Fakat babam malî olarak ondan daha büyüktür. 


.lL- ^ı>-l ^ >^î .' 0 


/ / / 


15. Kız kardeşiniz benim kız kardeşimden yaşça daha küçüktür. 


S-0 / / 

* ^ 




X / / 


16. Kardeşim amcanızın oğlundan malî açıdan daha büyüktür. 


























* o 


<■ w 




. r Uf ^ âU dL^ cX.jî 

4 x 


W 


17. Annem kardeşinize bir sepet elma gönderdi. 


Çlb, 4J ^±-jf Ji OJİ . ^ A 


18. Sen ona bir şey gönderdin mi? 


** / / 


19. Kitabımı nereye koydun? 


?ii:ıy 03 ^5 . y • 


• • 

20. Öğretmen kitabını nereye koydu? 



21. Kağıdını aldın mı? 



JLp ol j 



22. Onu öğretmenin yanında gördüm. 


X / / 



0 X 


j 


û J* / 




23. Sanırım bu sepete bir şey koymadım. 
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• • 


TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bu kitabı buraya kim koydu? 




2. Kardeşin bu adamdan bir sepet elma satın aldı. 


.9-Uıîl Cr* ^ ^ 


3. Kardeşiniz kaç yaşındadır? 


n' ı f ^ o * o y 


/ 


4. Sanırım o sekiz yaşındadır. 


oljJO 4 j I ^j_bl . £ 






5. Bana bir tabaka kağıt veriniz. 


• <-îjJ (j- 4 ^ ^LaP' . ö 






6. Ben senden yaşça daha büyüğüm. 


, & / ı 0 $ / _f . «-f N 

.llv- dJıl* ^İSi UÎ . ' 




7. Bu adam da komşunuzdan yaşça daha küçüktür. 


* * 


, * o . ^ o * / o f y/ 

. lO O jUr ^ yİ U-ft . Y 


/ / / 


8. Amcam dayınızdan malî yönden daha büyüktür. 


yjıi- y yi yp y 


/ X 



























9. Bu şişeye suyu kim doldurdu? 

?4jLJhl O-li ç.lUl ^ 

/ / // X 


10. Bu fakir adama bir parça et veriniz. 




/ / 








11. Bu kitapları nereden aldınız? 


îlİJi . jü yf y. . u 

// X 


12. Bu kağıdı sana kim verdi? 



/ 




"Kişi sevdiği ile beraberdir.” 





























































ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 



* *0 s 






of 


J 


M 


1. Silgiyi nereye koydunuz? 



2. Bana bir yazı tahtası veriniz. 


ili alp c liâl 








r 


3. Bu adamın yanında elma gördün mü? 


.Ol J pju 


£ 


4. Evet onu gördüm. 


£ 


î>iM Jl 






* 0 
41 * 






o 


5. Ondan kaç batman kardeşine gönderdin? 





6. Henüz ondan bir şey göndermedim. 



7. Fakat kız kardeşime üç batman gönderdim. 



8. Kız kardeşim kadın komşunuza altı mendil gönderdi. 
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. O Cali 4 j*İAj H 


9. Bugün kardeşinle birlikte üç gömlek satın aldık. 


o ^ 


I L)Ls^<jUijl öJjb . ^ % 


/ / X 




10. Bu gömlekler senin gömleğinden daha büyüktür. 


.çİJJLa oı) ^ ıl>c-oJ) ûJjk 




/ 








11. Bu mendiller sizin mendilinizden daha geniştir. 


ISj'j Is kât 3 Üp ji . 1 X 


X 


12. Y anında bir tabaka kağıt var mı? 


o / 

. x i» o >S o ^ ^ 4 ^ 


13. Evet bende yedi tabaka vardır. 


o / / t 


.Jljjty «di ^ ob*Jl? ^Jjî ^ ^ t 

X // / ^ 44 / 


14. Bu yapraklardan bana dört tabaka veriniz. 


.^C*> JSb ^3 CJT 2ijU\ . ^ o 


/ / 


15. Kardeşin dersini kurşun kalemle yazdı. 


s s S ** / 


16. Fakat ben dersimi mürekkeple yazdım. 


o / * o. 


,İS3.U 


~ ^ 






























17. Bu çocuk mendilini yitirdi. 



/.af .u 


18. Mendilinizi bahçenizde ben buldum. 


X / 0 




.Udlu-j £ 'J] J\ . ^ 






19. Şişeyi nereye koydun? Onu bulamadık. 


* s o ^ o s W 

.uL$ j*5 jU- . ' * 


20. Komşunuzun çocuğu dersini bizden önce yazdı. 


uö / /O / 


.ç£jç- 1; idi ti 




21. Bu çocuğu tanımadın mı? Hayır efendim. 



22. 0 kardeşinin dostudur. 


ribı oü ^ ıb o^-j .vr 


/ / / x 


23. Bu sepette bir şey bulamadın mı? 


. yj>- ÂİvkS j OJL*- j . ^ t 








24. Orada üç elma ve bir parça ekmek buldum. 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bu kağıtları kimden aldınız? 


O / 

n' ** l ' 0 £ t l • ' O f f O 6 \ 

/ / / 


2. Bu mendilleri kaça aldın? 


oJl& ^ .V 


/ / / 


/ / 


3. Bugün çarşıdan dört mendil ve üç gömlek aldık. 


$■ / z'/ / / / y o / 


.<3 jC^ls j Jolla ^*o' ^ 








4. Bu gömlek sizin gömlekten daha gen iştir. 


$ / / /O / 

a S - ° -* ' 0 f -* C 

clr 4 <*^J’ l/ 2 - ) lwL& # ^ 

/ / / ^ 


5. Bu kurşun kalemi hangi çarşıdan satın aldınız? 


^ ^ ° S- V f o 


Cl' i ^ * t, h , * ^ 0 -""O. | .. ^ ^ r o 


6. Silgiyi nereye koydun? 


çîi^jJı ^ j yi . i 




7. Yazı tahtasını görmedin mi? 


r^\ yS oJr, v 


/ X 




İ'J 


8. Biz bu mürekkepten bıktık. 


o / 


O \i i ' ' 0 ^ 0 î' 

. j^xj\ ) Jjb /y* UİPj . 


A 


































9. Kurşun kalem ondan daha iyidir. 



/ / 


10. Orada ne işiniz var? 



11. Bana beş tabaka kağıt veriniz. 


dr 4 



12. Sana kim söyledi? Bu adamı nerede gördün? 



/ / 


O / 


/ 


-.4* j! f yı r 






"Bugünün işini yarına bırakma." 
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o 


İsmi nedir? : (^*) D 


İsmi nedir? : (ö) i 


Bu nedir? : (^*) ? İdi i 


Bu nedir? : (d^) ?oü i 


Bunun ismi nedir? : ?ldi p_v-l id 




^ i • 4 ^ 


Ne ile? : ^ cIİLj 


/ / 


O ' ^ ^ 0 1 1 ^ 

Bunun ismi nedir? : ‘«d-* D 


0 f I ^ f l £j £ 


Önceki gün I Jjl c^ijllil Jjl 


x ^ 0/ 

of <•'■ . -^ı 


Dün : (J ^»I — Sjs-jLJI 


/ / 


Meşgul : 


0 ^ 


/ X 


Şimdi lOV' 


Kurşun kalemin \ İ ^CJ‘)\ dUJi Kurşun kalemim \ i y>'CJ‘}\ i _ ir d4 




s" 

-ye, -ya, -e, -a : Ji ^ t 


J» J» * 


0 / 


Uğramak, geçmek ijj^JI 


/ / / 


>* 0 / 


Yapmak : 


f > o 


Kardeşine uğradım 


X / 


/ / 

X _ » 1 ♦ / X 0 / X , . , / 


Bu şişeye ne koydun? :?ÂLiüJl o-L& ^ Cj«4> « IÖU 


/ / / / / 
































ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 



* 


C. j^l . > 


1. Şimdi senin kardeşini görmedim. 


^ ı f ' V 






2. Kardeşine sabahleyin uğradım. 


• c 4^' <_ i c* j>s y 

S - s s 


3. Fakat onu evde bulamadım. 


y 

ç./ Oy /0 # s O* O 

y 



4. Bu nedir? Nereden satın aldın? 


5. Bunun adı nedir? 


6. Dün ne yaptın? 


7. İşim vardı. 


ÇIÜ 


Ji o 

r" 


£ 



•J& J ûir .v 




cJT lillj .A 


8. Ne ile meşguldün? 
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9. Şimdi kardeşine ne verdin? 



10. Hiçbir şey vermedim. 









11. Önceki gün seni bu adamın evinde gördüm. 



/ / / / 


12. Kardeşin ve kız kardeşin kitaplarını şu çocukların yanma 
koymuşlardı. 


îoVi 'J J\ .' r 


13. Şimdi her ikisi nereye gitti? 



14. İkisini de görmedim. 


'J y- . 1 o 




15. İkinizin kardeşi nereden geldi? 


16. Şu köyden geldi. 
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/ 


liC. . W 




17. Orada ne yaptı? 


s of/ 


?>u> .' A 


/ 


18. Kurşun kalemimi gördün mü? 


/ . £ / 0 .f 3 bf/ 0 / / 

. ^ w\JLP 4Jj ı^j . 






19. Evet onu kardeşinin yanında gördüm. 


r ' ° ' t 0 f V 

^ 4^î ( J S *2-P) • 


20. Mendillerinizden bana bir mendil veriniz. 


/O / o 


^ *♦ ♦ 1 i ♦♦ 


SIJl L,^> >r oJ 

/ / / / / / / 


. / , . ^ 


.. ^ 0 / /O 


o ^ / 


4j>- 


J 


üi jV.'n 




21. Önceki gün bu fakir kadına bir gömlek satın aldım. 


?4 £j&\ pSİ, .YY 




22. Onu kaça satın aldın? 


. *i r v v 




/ / / 


23. Sekiz kuruşa. 


X / 


.l£i y;-t!p 'J* ^ CÂI1 .Y ^ 


/ / / 


24. Şimdi yanımda hiçbir şey kalmadı. 
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// / / / 

25. Dostunuza hediyeyi ne ile gönderdin? 



/ / / / 


26. Beldenizden ne ile geldin? 











27. Atla geldim. 


MÜLKİYET ZAMİRLERİ - 



Cem‘ 

(Çoğul) 

Tesniye 

(İkil) 

Müfred 

(Tekil) 


0 * * I of 

/ (►» 

Onların kalemi 

/ / 

. ^ ^ | *• / . ^ ^ 

0 ikisinin kalemi 

$ £ | ♦♦ / 

<UJl3 / 9 

Onun kalemi 

Gâib 

(III. Şahıs 
Eril) 

s- 11 / s» ^ 

Jf»43 / jA 

Onların kalemi 

/ / 

.s } } ı *♦ / ^ Jl 

0 ikisinin kalemi 

ı^Ul / & 

Onun kalemi 

Gaibe 
(III. Şahıs 
Dişil) 

4^5/4" 

Sizin kaleminiz 

ui^ls / ur 

Siz ikinizin 
kalemi 

UJLU5/23 

Senin kalemin 

Muhatab 
(II. Şahıs 
Eril) 

Sizin kaleminiz 

usuii / ur 

Siz ikinizin 
kalemi 

dJLUİ/iJ 

/ / 

Senin kalemin 

Muhataba 
(II. Şahıs 
Dişil) 

Uİi / U 

Bizim kalemimiz 


*♦ 

Benim kalemim 

Nefsi 

Mütekellim 
(I. Şahıs Eril 
ve Dişil) 



















































TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Dün nerede idin? 





2. Evde meşguldüm. 






3. Neyle meşguldün? 


4. Orada ne buldunuz? 




o fo s s 



5. Bir şey bulmadım. 


f o / / s 

. ^ U» . 


6. Bu kurşun kalemi kimden satın aldın? 


// O 




0/ /O 



£ 


dr *- 4 


1 


/ 




7. Kardeşime uğradın mı? 



. ^ . // i & / / o / / 

L>“U-y^ d . jA /f-*- 5 


A 


8. Evet sabahleyin uğradım. 

























9. Fakat onu evde bulamadım. 



9- Jo / / 

ASJor j 






10. Şimdi yanımda idi. 

jir jV' . ^ * 

♦♦ 


11. Bu sepete ne koydunuz. 


?ÂİİJl o-li ^ liC* . ^ ^ 


/ / / X 


12. İsmini öğrendim. 


13. Onun ismi nedir? 


14. Bunun ismi nedir? 


.dilld O-Î^P . ^ ^ 




ÇÜLft JI-I £ . ^ * 


15. Orada ne yaptınız? 


?30iliU lîli.lo 




























8. DERS 


6 * üÇ 

Pek iyi : 

• . . . . * ^ îr 

İyi, iyidir : 

V 0 £ 

Hepsinin iyisi : i_pn 

^ ✓ o £ f 

Daha (en) iyi y^-A 

Gitmek, yönelmek:^- yXJl 

. J! o il f'' 

işitmek :^»-wJı 

Fes '-Jfy. 

Oy 

j| JL JL 

Çıkmak 

/ 

. X 0/ 0 * 

iyi yaptın, Aferin. 

/ 

Oğlum! İj 

** / / / 

Burada, Burası : G& 

Azizim '-C?y„y 4 

/ / 

y 

Hayır: )J 

y 

!Kardeşim:^' U 

♦♦ 


































ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 



1. Oğlum, okulda ne öğrendin? 


dJJ Jıs ^ 


2. Bunu sana kim söyledi? 



X X / / 


3. Şu çocuklardan duydum. 



^ o £ / 


w\JLP w\_>r 




4. Yanınızda iyi bir kitap var mı? 


^ > o . / , / 

. JSol ^ y>r\ Aj\ ( J^\ (_£J_LP jVJ*j 

/ / / 


5. Evet, sanırım yanımdaki kitap hepsinin iyisidir. 


\ \t ı * ' 0 * 0/ ' / '° ı «* * ^ f 0 *1 

^ jM 1wLa çii j&\ ç£> . ' 


6. Bu fesi hangi çarşıdan aldınız? 





7. Kardeşim sizinle beraber miydi? 

.tijİJl «y 0I3 Ü ^ .A 


8. Hayır onu çarşıda görmedim. 


























/ ^ 


9. Azizim akşamleyin nerede idiniz? 


üt ılr • 




10. Komşunuzun yanında idik. 



11. Kardeşin buradan nereye gitti? 


o *. X s / s s s â » f \V 


12. Sanırım babanızla birlikte çıktı. 




0^ £ 
ilj» 




13. Komşunuzun oğlunu gördün mü? 


.o \j Ula tV . ^ ^ 


14. Hayır onu bugün görmedim. 





/ / 


£ 


ç.\j>r L« \ 



15. Okulunuza gelmedi mi? 


^ / o / 



16. Evet geldi fakat dersini bilemedi. 
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17. Öğretmen ona çok kızdı. 








18. Sen ne yaptın? 


.ı j jj.2 <ıS m . ^ ^ 

/ ** / ' ** / 


19. Ben derslerimi bildim ve öğretmen benden çok memnun 
kaldı. 



20. Aferin oğlum. 



21. Silgiyi buradan kim aldı? 


o / / / / 




22. Yazı tahtasını kime verdin? 


J üâ-f .'vr 






23. Kız kardeşin kurşun kalemimi nereye koydu? 


9 






24. Bu elmadan kaç batman satın aldın? 


























( O )\ 
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.jıiji Sİ 0 

if 

• • 

25. Uç batman. 

.n 

X / 

26. Batmanı kaça? 

. U _ - -0 f Y v 

•lAU 3 4*0 H • ’ Y 

27. Dört kuruşa. 

ili jU-l d .VA 

28. Bu adamın adı ne? 


29. 0 nerededir? 

^ > 0 0 ^ ^ 

^ .r. 

~ / 

30. Kalemim hepsinin 

en büyüğüdür. 


w ^ -'i JU x 4 

. )Jj>r ûJjJj> r j>c_^ # ı ı 

X / 

31. Mendiliniz gerçekten yenidir. 

di ^ ~ y yy 

s s s / / / / ^ / 

32. Şimdi amcanızın 

çıktı. 

oğlu bu büyük evden kardeşinle beraber 


























TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Dün nerede idiniz? 



/ 


2. Önceki gün kız kardeşimin evinde idim. 


o f 


j*- 




X 








3. Orada ne yaptın? 



4. Yanında kağıt var mı? 



X 


5. Bu kağıtları çarşıdan şimdi aldım. 



6. Bana bir tabaka verin. 


^ o ^ 

.Âküs 


/ 



- XX 



7. Bugün kardeşinize uğradım. 



au Sır v* . 



8. Onun yanında kim vardı? 
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9. Çarşıdan ne aldınız? 


ÎJp ppp ıkp 


10. Kardeşime bir fes aldım. 


^ t £■ , 0/ /o 










11. Oğlum, bugün okula gittin mi? 


o / 


Çp piCJ J! piy Ji Ç . u 

/ / / 


12. Evet. 




u 


13. Aferin. 


^ o^o 


.Mr 


14. Komşumuz şimdi bu evden çıktı. 




,/uı tip cVı .u 


X / / / 


15. Kimden duydunuz? 


^ o $ NO 


/ / 


16. Onun oğlundan. 


.oaSj y > . ^ ^ 


// X 




























54 


17. Bu kurşun kalem hepsinin iyisidir. 


. j£îl JİÜl iJlİ . W 


18. Hayır bu hepsinden daha büyüktür. 


& 2 o . o 


/ / X 


. j£ji ıü cV . ^ a 


ARAPÇA MUZÂRİ (ŞİMDİKİ ve GENİŞ ZAMAN) FİİL ÇEKİMİ 



I Onlar yazıyorlar 


♦ ♦♦ 

/ 

O ikisi yazıyor 


8L 




o ^ 




yM/M/M/M/M/M/pA. 

& 


VM/M/M/M/M/M 


W/M/M/A 


| Onlar yazıyorlar | 

^ I 

yw/w/w)m. 


V 

f 

I 

j 

g 




nT 

P 

I 

j 

I 


p Siz yazıyorsunuz | 

| I 


I 

I 


s 


X of 

* *♦ 

jr- 




Siz yazıyorsunuz 


p 

I 


S 


olL_^î 

♦ 

/ 

O ikisi yazıyor 

OlL_& 

♦ 

Siz ikiniz 
yazıyorsunuz 


VMMVA 

I 

J 

VMmm, 

I 

ı 

i 

i 




f * 




Gâib 

(III. Şahıs 

O yazıyor | Eril) 

| Gâibe 

| (III. Şahıs 

O yazıyor | Dişil) 

Muhatab 
(II. Şahıs 
Eril) 


t f 




Sen yazıyorsun 


% 

P 

I 

j 

I 




olL_& 

♦ 

Siz ikiniz 
yazıyorsunuz 


X jl 

♦ ^ ♦♦ 


İj 




Sen yazıyorsun 


I 

i 


Muhataba 
(II. Şahıs 
Dişil) 


VW/W/W/W/W/W/W/W/W/W/W/W/W/M^/M/M/WA 



Nefsi 

Mütekellim 


Ben yazıyorum 1 • ^ 1IS 

J J yy v\* »ı\ 

ve Dişil) 








































9. DERS 


Kuşlar 

Kuş :^kJ' 

* s s*' 

Serçeler 

Serçe 

Bıçaklar: i yŞ'\£L^\ 

/ 

Bıçak: 

Ji ^ 05 ^ 

Fesler 

/ 

Fes :j> 

Ateş :(*i>) jllll 

El :(ö) oİl 


£ $ £ > 

Her birisi :(d^>) oA?-lj ; Her birisi :(») A?-l 


o J. O . X | ^ 

Onlardan her birisi :((*) A?-lj JS 


£ * 




& $• O .S i ^ 

Onlardan her birisi :(d^) i yf^ ±>-\* JS 


£ > 


s 6 s 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


S 7 S 

l / o ^ | o „ ^ o ^ t O f 4 

• jUjVI oAA 6jAj . 1 


1. Bu çiçeklerden bana bir çiçek ver. 


oJÜfc °y» IjjjivtP ^jJaPİ . ^ 


/ / 


/ / 




2. Bu serçelerden bana bir serçe ver. 


'J j j 


s o » 






3. Kardeşinin kuşu nereye kaçtı? 



4. Sanırım bahçenize kaçtı. 


.s> s O |°vf A **' ° ' ' '"’®. 1 * _ ^ 1 x /% 

. U-<kP i JJ^r^ jlSi ı ; jL>r . 


O' xx 


5. Komşunuz amcamızın oğluna beş kuş satın aldı. 


o *1 

JO İJ ' 

XX X 


6. Kardeşin onların dersiyle meşguldü. 


- i * °. - 0 .ı*.î V 

.L^jjJj 4 J OjIS . v 


X 


X 


7. Kız kardeşin dersleriyle meşguldü. 


X XX 



8. Bu fesleri kaça satın aldın? 
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9- a as 3> 

* .. 0^0 / , ^ ^ 0/ /O 


X / / / ^ / 




9. Onların her birini yedi kuruşa satın aldım. 


^ yy x 


?İU-C ^3 Ufi JlS £î Jİ -^1 lü . \ 


yy y 


10. Bu adam dostunuza bir şey söylemedi mi? 


.oy, J o J 
. LL^-. v ASy 


0 y 


u n 




11. Ondan herhangi bir şey duymadım. 




.ı ' u\ j*y , ı; . h 






// / 


12. Kardeşim bana bir ateş ver. 


♦♦ 


X 0 ^x X 




y 


13. Bıçağım nerede kaybettin? 


r*j£\ oü ^ j& iü ji ı; . u 


X XX X 


X X 


14. Azizim bu beldede işin var mı? 


/ 0* 


/ - ^ ’ 


15. Evet benim çok işim var. 


y 0 y 2 


yo * yy y yy t ^ 11 t * ^ ^ ^ \ *1 

. û«Aj *-XJ ^J) )«A^ j ' 


X X X 


X 


16. Bu çocuğun serçesi sabahleyin elinden kaçtı. 
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ÇİUU^3> i İÎ^.W 


/ / / 


17. Kardeşinin elinden senin kuşunu kim aldı? 




YjJJli- z>ry jjÎ ıjl . ^ 


/ 




18. Dayının oğlu nereye gitti? 


o ^ _ £ 


oJlİ jj» jŞL Ul Ula . ^ ^ 






19. Bu bıçak, şu bıçaklardan daha büyüktür. 


o / 

„ O// / O / t. O-'. / / 0^ ^0 .—' V 

9 -ö ^ ^ ^ r^- • 


/ / 


20. Bu iki mendili kaça satın aldın? 


* / ö5 J> 

. ^ ~ .. //3 i I " * 0 ^— 

JH Ö ^“’J J 5 


^ 0/ /O 


Y > 




x / / /; / 




21. Onlardan her birini dört kuruşa satın aldım. 




? ' * 




22. Uzun zamandan beri babanı görmedik. 

{ f ' 0 0 J | &U 

.bwb ^ J jUJ] 

/ x 

23. Ateş elimizden düştü. 

„ ü< * „ . ^ 

. ^u) d J ju AJ^Ss^» Jj>r ^ Jor jj) ) Jjk 

* ' s 

24. Bu adam bıçağını on gün sonra buldu. 

foSıı jŞ ojit 'J 

25. Kız kardeşiniz az önce nerede idi? 


Yr 


Y £ 


Yo 
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• • 


TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Kuşlarınız nereye kaçtı? 


•fcj* 'J i •' 


2. Bu ağaçta üç serçe gördüm. 


X 

V / 


/ / XX X X 

♦ X , X X „ , X X ♦ 


.a j. aJUfe ^İP j^l^2P 5 j% 


- a î" v 


i'J 


X 


X X 


X 


3. Fesini henüz bulamadın mı? 




4. Bu fesleri kimden aldınız? 


o / 


/) ı, ♦ ^ 0 J» . x f 0 * / 

X XX X 


5. Bu bıçakları kaça aldın? 


o-U X . 

X XX XX 


6. Her birini sekiz kuruşa aldım. 


. 3> ^ öö 

> _ / . / .S ı ._' > 0/ /O 

•u*jy 4>-lj JT 


1 


X X X XXX 


X 


7. Bu kurşun kalem sabahleyin kardeşinizin elinde idi. 


/ / ş / 


.dJL^Î Jb ^ jir plili 1ü .v 


X X X 


8. Bu serçeyi amcamın oğlunun elinden aldım. 


> o ^ .o / 


^ ^ 0 ^0 ^ t 0 * > * • ' f K 

,^<kP ^y>\ Jj j jû a ,0x j\ 


X X X 


























9. Ferit Bey'in kuşunu gördün mü? 





10. Hayır efendim onu görmedim. 





11. Fakat serçelerini gördüm. 






12. Şimdi nerede idiniz? 



13. Şakir Bey'le birlikte idik. 





t 4 


ıfor 



"Başarı ciddiyette, mahrumiyet ise 

tembelliktedir." 
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10. DERS 


* 


>0 0 / 


Düşmek \9 


Ezberlemek : Jü>J' 


es 


Uçmak : j' 


> o °C 

Deniz: J>^}\ 




Unutmak : jLİ^Jl 


& x 


Yol:ji>il 




ARAPÇADA İSİM CÜMLESİ 

Eğer bir cümle isimle başlıyorsa bu cümleye 

isim cümlesi denir. Basit bir isim cümlesi iki ismin 

yan yana gelmesiyle oluşur. Birinci isme mübteda, 

ikinci isme ise haber denir. Mübteda isim cümlesinin 

öznesidir ve daima belirli olmalıdır. Haber ise isim 

cümlesinin yüklemidir, genellikle belirsizdir ve 

Türkçeye aktarılırken -dır takısı alır. Sonunda ötreli 

• • 

bir tenvin bulunur. Om. 

Oda geniştir. 



J 


.Resim güzeldir :ÂL<d>r 








































ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


. Ji> i\ J LİSı^ j^ı . 

/ / - X 


1. Şimdi kardeşine yolda rastladım. 




Kitabımı evinizde unuttum. 


£ 


. I 





3. Dostlarınız mendillerini Ahmet'in evinde unuttu. 


X X 


f / / 0 ^ o ' ' °î A 

îd-hu o. * 


4. Mendilin nerede düştü? 




/ / / 


5. Sanırım o, yolda düştü. 


/ , X, X ^ / / / 


çiivr 






6. Kitabını nerede unuttun? 


w îü / o ^ o s s . ^ ^ J* . * ^ ^ x .A, f ^ 

. Aj jL>r j İJ ^>-1 . * 

XXX X 


7. Kardeşin ve kız kardeşin komşunuzun oğlu ile birlikte 


derslerini ezberledi. 
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--''i ?■ y O , / ^0 t / 


o^-* , y , f o ' I A ^ . 3»0 t 

• A 4; CA ^3 dXiyJ? J ^y J? . 


A 


/ 


X / / X 




8. Benim ve senin fesin kardeşinin elinden denize düştü. 


jt $ 

. / 0 f Oy , . / // y O y O / y O / i/ . / â 

y y " y y ’ 


9. Kadın komşunuz mendilini kız kardeşinin evinde unuttu. 


.4^ îwUJ) ^ y2&“ >- OuJI ç, . ' * 


0 / 


'J' 




/ 




/ 


10. Bu kızlar derslerini okulda ezberledi. 


/ 0 z* 0 / 

£ S» * 0 s * s sO. * * [i \ \ 


/ / 


11. Bayan öğretmenler onlardan gerçekten memnun kaldı. 


o > 


Â [s~S J* Jİ-^' ^ ^ 

' X ~ X ** / 


12. Şu adam saatini sizin evde mi unuttu? 


/ / X 


.dJ-L* p-yyjZ ljjâÂ>- ç-VjA . ^ ^ 

/ / 


13. Bu çocuklar dersini senden önce ezberledi. 


ILJ t 

\ " 


14. Orada ne unuttunuz? 


.ı2i ıLwJ a 

♦♦ ♦♦ 


/ 


15. Bir şey unutmadık. 
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o jUj tlc. .n 


/ / / X 


16. Evinizin yolunda ne buldun? 


• jXJi OOİj . ^ V 


17. Senin kurşun kalemini buldum. 


. j OjlL . ^ A 




18. Kuşlar uçtu. 


DÜ ^ Jjjjl c/,li . > ^ 


/ / / 


19. Kuşlar bu ağaçlardan uçtu. 


/ / / X 


, - ■* * ° I' ‘ f . ,0 ? K \* ' * * * V 

.L^> ^j'yi (.yjjt, .' % 




/ 




20. Bu çocukların dersleri bizim derslerimizden daha kolaydır. 


$• / / . / 

$ 2 o * s o * . ■' 


. ^ X* } * o 

. 4 O ,* 


JX dr 4 S 


f * ,»». . ^ > y \ 


/ 


/ 




21. Bu öğrencilerin dersleri ikinizin derslerinden daha zordur. 


.4İ»jS ^^2 jli^p jlUI . ^ ^ 






22. İrfan Bey dersini unuttu. 


. 4İ*.j_Ujl Jj ^ ^ ^ 


XX X X 


X 


23. Ben okulun yolunda dersimi ezberledim. 
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• • 


TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Kardeşin derslerini ezberlemedi. 






2. Kız kardeşim derslerini benden önce okudu. 


/ 9 y y 

,0 yy 9 9 o 9 o £y W 

u — 1 t ( ** ı 

-J~* ^ oly J 






3. Kalemini nerede unuttun? 


?ids ' 


/ X of 


r 


/ 


4. Sanırım onu okulda unuttum. 


0 .y i 9 y 

' tt • * * < * u f 4 

jwUJ) ^ ^j\ jb I . 4 




/ / X 


5. Bugün Behçet Bey'e yolda rastladım. 


. j* JJl j 0 İ 4 ; jÇJl LiiO ?J\ .0 


0 / 


L ' 


\ / ♦* 


6. Sana bir şey söyledi mi? 


^ / / / O 


ÇU& İÜ JlS Ji 


7. Hayır efendim. Bana bir şey söylemedi. 


.ı 2 i j jıi i .<jjb ı; bk y 






8. Kardeşinin kurşun kalemi elinden denize düştü. 


• Jk}* 1 J? «Al C/* (j^Üvsj Ji aİj . 

/ " y y y y yy 


A 


/ // X / / 


























9. Bu kuşlar bizim bahçeden uçtu. 



10. Bu iki kız bizden önce derslerini ezberledi. 



/ / / / / / 


11. Mendilini evde mi unuttun? 






/ I // X O / 










12. Hayır efendim. Sanırım o, okulda kaldı. 


A * 


9 . ? ' 


& s 


. 4^ 


-UJl , 3 L^JÎ r\z>\ L ' 






/ / / 


13. Elinden denize ne düştü? 




? l i dr 4 ^ 


T* / 
0 ^ 

■ V* 


u. M 


14. Bir şey düşmedi. 



























ALIŞTIRMALAR I 


1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 





/O $ / 






îitıs- jü, 'J J! J-iiDı. S 


a ^ a 


n' >0 » (i , * ^ O J»0^ ^0 „ ^ 2 f o 

\jf^Js}) !wL* c5' ty • 


2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 


^ ^ f x ~ h ^ ^ 0 

^ 'y ^ 


&» 


lü 







.âIIIssJI ÜJu f*-^ 4 ^ ^ 
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i f * o t O __ > 


.tfll 'J\jfi\ odi oJ^f .« 


3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 


1. Ben bu fakirlere beş kuruş verdim. 


2. Onların evinde ikinizle birlikte kim vardı? 


3. Evet derslerini sabahleyin okudular. 


4. Henüz ona bir şey göndermedim. 


5. Kardeşinin kuşu nereye kaçtı? 


























4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 
sıralayınız. 



/ ^ o 



/ / 



o* 4 


J» O f ı-"'®'"'.. 2 s s . . . fcJ 

I — U 4j^Aj . ’ 


/ // / 








/ 



” Hiçbir kimse, anasından bilgin olarak 

doğmaz.” 




























11. DERS 


/ 0 / . / 0 / 


Açmak 

* o » 

Anlamak 

s s 0 s 

Söz ı^AS^-S' 

A o a.'' 

Ismarlamak : 

jt 0 

Anahtar ikbaldi 

J! 

Kapıiv'-P' 

/ / 

Öyle, böyle, de 

>*.. J* 0^ / 

Sandık, kasa :<_? jA^aJl 

9-9- s 

Onu unuttum : 

/ 

-ki sen :(ç») did 

/ / ^ / / 

Ben öyle gördüm c-Aj Üı 

ki sen~:(ö) did 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


/ j,. / / r / o / 

O '' 0 f ^6* (i i 0 . 0/ x 0 . , ^ ft'' \ 

>wU^I wL^JI p>jS ^ l iJ* 0^3 & l5 >-) u . » 

’ ♦♦ 


1. Kardeşim, Ahmet Bey ’ in söylediklerinden bir şey anladın mı? 

, _ o o/ f o , / W 

.<tolS jj» UJl o~«-g3 b> . ’ 


/ / 






2. Ben onun söylediklerinden bir şey anlamadım. 




? Of OS * O > l ' l 'f V 4 ' 

.W2jI lilli o~«-g3 U Ul . i 




3. Ben de bir şey anlamadım. 


/ / . / / / 


oü ^ I jLp liC. . İ 


/ 


/ / / 




4. Çocuklar bu derslerinden ne anladılar? 



o * * 


* J» 


(«-G-* Jü* 


5 . Onların dersleri bizim derslerimizden daha zordur. 


î vdı r û, AA 'J ^ L . i 


X / 


c 


/ / 


/ 


6. Oğlum kapının anahtarını nerede unuttun? 


.^Aİp jl57 jli .V 


/ X 


/ 


7. Az önce yanımda idi. 




aZJI 




?! ^ 


0 s- "* ı sf “* t- f A 

Alp <cl~*o dbl • Js>l 










8. Sanırım onu Şevket Bey’in evinde unuttun. 
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. j s . s s _ 

} OlP »i i * 0 I ♦ | ^ U 

'l cJ^JLw 2Jİ iJLA oL»j . ^ 


9. Bu sandığı ne ile açtınız? 


.45-1-LLu olIUi . ^ % 


/ / / / 


10. Onu anahtarı ile açtık. 


îü-ıi. olu-} . u 




11. Anahtarını nerede buldun? 


,<j jIp Obf ^ 


12.0 yanımda idi. 


^ . o o / 


r^Jiı ’ c &, 'J . ı r 






13. Odanın anahtarı nerededir? 


oi: j îlj ii-f ‘J.i . u 


/ / / / 


14. Sanırım onu komşunuzun evinde unuttun. 


Çü>, ^, lît. . 1 o 


15. Komşumuza ne ısmarladın? 


x . s s s /O £ / ,s ^ 

x_ij) J 4JL>> j ' 

/ s 


. i » (L>5-« 


16. Ona altı sandalye ve dört mendil ısmarladım. 






























17. Kapınızın anahtarını nerede yitirdin? 






18. Serçeni bulmadın mı? 


Ül 




dr 4 


J* »Öf & , f 

d! 




19. Sanırım o kapıdan çıktı. 





20. Ben öyle anladım. 


* 







21. Bu kadınlar kadın komşunuzun evinde bir saat oturmadılar. 



22. Biz o şekilde duyduk. 



23. Bu iki sandığı kim satın aldı? 





24. 0 ikisinin anahtarı nerededir? 
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Q\'» *. a * " v Q 

A. US 0Xî l/* * ^ 


25. Sandığımızın kapısını kim açtı? 


.jbCs jlLji ^3 ,y ^ 




26. Onu Sadık Bey açtı. 


,VV 


27. Ne ile açtı? Kendi sandığının anahtarı ile. 


j-ıi, aaip > ^ l; . 1A 


/ / 


28. Azizim yanında küçük bir anahtar var mı? 


.cjjL .v\ 




29. Hayır efendim. 


9 »/ 


■•jSJt cJJ £nr % aı^f 


/ 


/ 


"Dağın altında da olsa, nasibin seni bulur." 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Sandığın anahtarını buldunuz mu? 


a o o 

i LİjAaa^)\ Jj>r j p . ' 


2. Sandığın anahtarı nerede düştü? 


O X x 


îdjüUJi ^3 yi . 'f 


3. Bu kapıyı kim açtı? 


O X / 

.S i ^ t ı L * ' X O X 


?^>L" ÜLA 


♦ ♦ 




r 


4. Bu kapıyı ne ile açtınız? 


o / 


?LO 'di bC . t 


5. Sözünden bir şey anlamadım. 


.dil jS y lidi C— «-gi li . ® 


/ / 




6. Bu çocuklar derslerinden bir şey anlamadı. 


/ . / / X 


0^ O ^ ^ O * ♦ I ^ ^ k. 1° £ ft K ' *1 

/ / / / / 


7. Bu çocuklar derslerini pekâlâ anladı. 


/ . / / X 


fi fi fi' ** > > * - 51 V V fi K\* ' V 

,İJj>r lwLd>r ’ 

X / / 


8. Dayının oğluna ne ısmarladın? 


îiüli yi lîu .a 




























9. Ben bu anahtarı yolda buldum. 


.Ji jklt J* 'ü olu- 3. ^ 


10. Sanırım anahtarın yolda düştü. 


^ ^ * * 


.Jj ^ xij jl ^1 . ^ % 


11. Anahtarınız kardeşinizin elinde idi. 


.(%-^u-l -b o jisr ^ ^ 

' s s ~ s ' / 


12. Sanırım sen bugün okula gitmedin. 



/ / 


13. Sanırım sen onu okulda unuttun. 



S S S . & t f 

<eo3 dJuI ji?' 


)V 







"Damlaya damlaya göl olur." 
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^ f O 


Hiçbir kimseden j-* 


^ / f 1# f 


Bir kimse ı-b-l 




/ / 

1# X f .X .X 


Bir kimse gelmedi U 


/ % O t X 4 X 


Hiçbir kimse gelmedi:-^' j-* U 






İstemek :<—UaJ' 


/ f i . / 


Bir kimseyi görmedim cj 1j L« 


.. 3 " 


Kalmaz :((») V 


Bir kimseye 




** ♦♦ 


Kalmaz :(o) V 


o 


Bir kimsede -t^p 




s 

s .s S. 


Ön, önde: ^ 































ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 



1. Evinize kim geldi? Hiç kimse gelmedi. 



/ ** / 


2. Çarşıda hiçbir kimseye rastlamadım. 



badJl Üla c 






3. Bu anahtarı kimden aldın? 



4. Onu babanızdan aldım. 


£ 


. 


dr 4 


t fo / 




£ 




dr^ 












5. Bu sözü kimden duydun? Onu hiçbir kimseden duymadım. 



6. Bu fakir hiç kimseden bir şey istemedi. 



• • 

7. Öğretmen bu çocuklara ne sordu? 



8. Onlara hiçbir şey sormadı. 
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n ' \ o y o y f ' tf' t ' f û 

? İJb-î cJC- Dİ . “ 


/ 


9. Herhangi birine dersini sormadın mı? 


0/ 

r ^ -'O ^ »f X o ^ ^ 4 

. 4JLP UjL>r ^J) dJL» j*-*J • 


10. Evet onu komşumuzun çocuğuna sordum. 


> Sû 

^ o ^ 44 


11. Derslerinizi kimden öğrendiniz? 


o; Ji ^ çiî v. . u 


/ / X 


12. Komşunuzun evine sabahleyin kim gitti? 


X / 


o h ^ ^ f ı ^ x ' * i' \ Y 4 ^ 

^Jl -b-l U» U . H 

/ / / X 


13. Onların evine bizden hiç kimse gitmedi. 


.(j jÇ* Ij ?İL>-V bÇi 


uö / / ^ / O 

„ X , > , . 0/ X 0/ ı / 


>• 


1 i 


/ 




14. Kardeşine bir şey yazdın mı? Hayır efendim. 


/ ? / 


ı£s 

** ♦ 




15. Hiçbir kimseye bir şey yazmadık. 


^ f o i 0 

ry* Ltovİ 




/ / . y 


s 


* 

O P 


u 


/ 


16. Kız kardeşim hiç kimseden bir şey duymadı. 
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17. Dünya hiç kimseye kalmaz. 



jı^f ^ d 


U 






18. Evinize herhangi biri gelmedi mi? 


> o. ' \ ° V |- \ û 

. Jl*j Jj>-I Ç\s>r L* . ' * 






19. Henüz hiçbir kimse gelmedi. 



20. Hiç kimsenin yanında kaleminizi bulamadım. 




/ 
^ fi 


•(^rf 


/ / 


/ 




£ 


* s fi 


ofx 


i'J 




21. Onların evinin kapısının önünde hiçbir kimse görmedim. 



22. Okulunuzun kapısının önünde herhangi birine rastlamadın 
mı? 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Dün evinize hiçbir kimse gelmedi mi? 




-j£ J\ J^î f Ur a .' 

X XX 


2. Hayır, dayımın çocukları bizim eve geldi. 




.ui: jUr jıi. ivjt 


X X 


X 


3. Evde kim kaldı? 


^ o ^ 


. J 




X 


X X 


4. Evde anne ve babası birlikte kaldılar. 


& s o . -t, s X 


■ J ><£ [X . * 


X X 


X 


X 


5. Okulun önünde bayan öğretmene rastladım. 


.CjjLjı çd alLilı Lİ3C* 


6. Dayımın yanında öğretmenler vardı. 


x . £ _ o 


.Ojli^jı lu-jl jir jıd- dip 


X X 


7. Komşumuzun çocukları benden bir sandık istedi. 


X X 


, „ J oJ» 2 . J», . , ✓ , ✓ S . ,o f \/ 

.ISjJlU? I^ILİ? U jld- ^j\ .V 


X 


X 


8. Sandığın anahtarını evde mi unuttunuz? 


X (JjJİlIıjl r-lldâ üe .A 

/ ~ s s ^ X ’ X 



























9. Çarşıda hiçbir kimseye rastlamadın mı? 





10. Hayır, çarşıda dayımın oğluna rastladım. 



11. Y anında para var mı? 





12. Paradan çok değil ama biraz var. 



** o 

^ .>üt i, >r ni . or 











"Ateş olmayan yerden duman çıkmaz." 



























13. DERS 


O ^ ^ I # I ^ 

Ne istiyorsun? : ‘A j bL» 


/ 






Hiçbir şey istemiyorum :bli c_JJ^Î V clslâ »üjî V 


/ 


4^? X ^0 £ ♦ O 




Dört günden beri: 


? o» * 


den beri-tX« 


/ 


* J» o 


Yeğen (erkek kardeşten) ,y. 




Acaba :! <s j ^ 


o £ .. $ o 


Yeğen (kız kardeşten) /y 


j* ♦ ^ t r 

Arkadaş, yoldaş : y' 


J« o? 


Kapılar :<—> 


Ortak :d\> 


s 


. ^ Os 

fi s 


& s 


Anahtarlar: liUl 


Doktor:*— 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


^ 0 - ^ ^ 


X X 


? jjüil 'A* J* 'j . ^ 


/ / / 


X" X 


1. Kardeşim bu fakir adamdan ne istiyorsun? 


0 / 2* o 2 / W 

.UA 4JH Jüjl V .T 


/ / 


2. Ondan hiçbir şey istemiyorum. 


* ^ 2 * 


s \ ^ * s s 0 , ^ ^ ^ 0 .__ ^ 5 t f 

.dJuL^ jup ç.LL^« cJo dJüî /Jil . ı 




/ / X 


3. Sanırım akşamleyin arkadaşının yanında idin. 


^ * ** 


o/ • ' ı __ 0 ' 1 & 


XX X X 


4. Evet, onun evinde birlikteydik. 


.iili-î 


f 3> 


/ J! 

. ıX / O/ • 02 


ji j L« (»Ll AL« 


5. Yedi günden beri kardeşini görmedim. 


.olj L. Uajl li! J 


6. Ben de onu görmedim. 


X X 


a-'j'j jı <sj^y 


x 


7. Acaba nereye gitti? 


X X 


X x û X 

O lı"'l f o / / / /, 2 ^ t f A 

• jy*j! (Ji ^ <—*-5 4i I .A 


X X X X X 


* 




8. Sanırım o kardeşinin oğlu ile İzmir’e gitti. 
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/ / 


lu-j <y <Jy ^ ^ 




9. Acaba kapılarımızın anahtarlarını kim buldu? 



A* M '['f ' f 0 ^ i ^ \ 

ûJjk L* . ' 


/ 






10. Bu evlerin önünde bir kimseye rastlamadım. 


?Iİxj j£> jy Oj j IİIİ . ^ ^ 


/ / / / 


11. Ortağımızdan ne istiyorsun? 


#. * 


O X / 


y' <y ^ <j y' • ^ 


/ / / / / 


/ / 


12. Kardeşimin oğlu, dayınızın oğlundan yaşça daha büyüktür. 


Oy yy 


O y / 


^ 2 * y s O* O *■ y .0 * y ^ sS- y } y \ 

^Tl cJl (»1 j?\ U1 iSy b . )T 

** / x 


13. Acaba ben senden daha mı büyüğüm yoksa sen mi benden 
daha büyüksün? 

0 / y l $■ y 

y ı o $■ y . y$ & * f \ d 

.yL* j£\ Ul Jt>\ .' t 




14. Sanırım ben senden daha büyüğüm. 


/ o 


/ ?- / 


0 y y y $■ 

> y Ş- . y $• o f y yo % • of 


.jSS\ Üy-Î [y âJCj oi^l i; J^\ Â^jl İL» 


) o 






/ 




15. Dört aydan beri ağabeyinden bir mektup almadım. 


^ / > / 0 / / o t 

* y * 11 ^ \' 0 f { y y f * * \ *1 

. 4J Lo» j j ) \ *J j ) wL^ . ' ' 


X / 






16. Dört yıldan beri bana bir mektup göndermedin. 



























17. Acaba bana darıldın mı? 



X 





^ / /O 

^y> ^ C5 J ^ . ' A 

x x 


18. Acaba kardeşin derslerinden bir şey anladı mı? 


x O 

\** y ♦ t 

OjaAAJ 


.fo 




0~L& 


dr 4 ~°X 


Jj 


i liC. 


♦ 

L5^ 




X 


X 


X 


X X 


X 


X 


X 


19. Kardeşim, bu fakir kadından ne istiyorsun? 


/ 55 / 

f * 




o ^ 


20. Duydum ki kardeşin gerçekten hastadır. 


X X .X X X X 


.Idaj y jl5" ç \ j \ ÂjJjÎ Jlî ys *-*j .V ^ 

X X X 


21. Evet o dört gün önce hasta idi. 


j ;ı; a y 

♦♦♦ L> £ ♦ -♦ V 


X X 


X 




X 


22. Hangi doktor evine geldi? 



/ / of 


lX° df- 


•J 




X 


X 



23. Ortağın kitabını nerede unuttu? 



24. Yeğenin bu kalemi hangi adamdan aldı? 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Acaba sabahleyin bir doktor geldi mi? 


XX 0 


«di- (JJ \j . ^ 


2. Sanırım o daha gelmedi. 


.Ü'iu. C JSf'-if ,v 




3. Üç günden beri kardeşinin oğlunu görmedim. 


^ ı f s o f 

.dXy-\ (jjl 


X XX X 


CUjİj L 4 j»u) 4 j Jaj wLl« # 1 


x 


^ x 


4. Acaba nereye gitti? 


X X 


cı' * ' ' ' 0$ f , s * s / 

^y o * 1 <J\ <£y • * 


x 


5. Acaba bize darıldı mı? 


/ o 


^ >3 Ji ısj ç 


X X 


6. Arkadaşının evi nerededir? 




. V 1 1 


X X 


7. Arkadaşımdan ne istiyorsun? 


j cy* ^y y 


X X X X 


8. Ben ondan herhangi bir şey istemiyorum. 


* * / 

.lild ^ Jbjî V . ^ 


X X 
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9. Bu anahtarları kimden aldın? 


y o o y . 

> y y • y ? O & 


çk juui .di n 






/ // 


10. Bu kapıları kim açtı? 


n' i ^ f ı * ^ y y, 0 y \ 

İLJ! J-)J' . ' * 




11. Kız kardeşinizin oğlunu çarşıda gördüm. 






12. Ortağım senden daha zengindir. 


o / 


• dil* Js-\ . 


u 




/ X 


13. Yedi aydan beri ortağımdan bir mektup almadım. 


o / 


* °.f ^ a ® î \ V* 




/ / X X 


14. Acaba kardeşiniz ondan aldı mı? 


/ X O 


*£İ ^>-1 lS y • * 




15. Evet efendim, dün iki mektup aldı. 


0/|, ^ * ' f ° f ° < \ /N 

/ / / / 
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14. DERS 


Öğrenmek 

Jl w 

Kazanmak 

♦ 

^ 0x 

Korkmak : t-$ 

o 6 / 

Uyumak : ç 

Ciltçi: Jİ^İS! 

>0 0 / 

Kütüphane: 

Eski :((*) j*£Jl 

/ 

Yeni :(ç») -b-b-Jl 

/ 

^ / 0/ 

Eski :(^>) *İj£J! 

> 0/ 

Yeni :(^->) 

Eski kitabın İLliS" 

Yeni kitabın :-b-b-Jl ÜjIİS" 

/ / 

^ / 0 

Eski saatin: SJEı*J' 

> ^ o ^ ^ 

Yeni saatin :â-b-b-Jl 


/ / 






























ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 



1. Bu işten ne kazandın? 



2. Ondan hiçbir şey kazanmadım. 


, ? ^ . o/ 

.1 rtİST 

v** ♦♦ 





3. Fakat ortağın çok şey kazandı. 


ili 



4. Bu çocuğun dersini kim öğretti? 



X // 



5. Bu eski saati kimden satın aldın? 


X O 






6. Yeni evini kime sattın? 


ç Algısı j\ iter ır . 











7. Ciltçiye kaç kitap gönderdin? 


.jJiîl ili Jİ .A 








8. Ciltçi şapkasını bu fakir adama verdi. 


























.jiOi jIp jir dUij LJîj . 

/ / / 




9. Dostunu gördüm ciltçinin yanında idi. 



10. Sanırım kardeşin benden korktu. 

I jili- i-^AİJl . ^ ^ 

/ / X 

11. Öğrenciler öğretmenlerden korktular. 



/ / / / 


12. Kız öğrenciler bu bayan hocalardan korktular. 



13. Erkek ve kız kardeşim sizin atınızdan korktular. 



El M 






14. Ben de ondan korktum. 

?âİİUI ^E jjÎ (jj E . ^ û 

/ XX ** X X 


15. Acaba ortağım bu gece nerede uyudu? 


X X O x . Oj» J^O X X X 

CİJLP 4jw\_>r - La . ’ ' 




16. Beş saatten beri onu bulamadım. 
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/ t „ 

S . S /O f . 0 ^ 


S 0 . S t 


4 


lpC ~j\ ü; aip oır > 


w 


17. 0 dört saattir doktorun yanında idi. 


ç^j ji Ç . ^ a 






18. Azizim uyudun mu? 


tost o ^ f \â 

.JUj C—«J L. tV . ' “ 




19. Hayır, henüz uyumadım. 




„o / . / o s .o / . / / . / o x f W 

?jvXjjUr C~o ^ C~*li ^ di^-î . ' * 


/ / / 


20. Kız kardeşin kadın komşunuzun evinde kaç saat uyudu? 


.oliVgl, Lu-lîÇÎf^f .M 


21. Sanırım o, yedi saat uyudu. 


çjüj^Ji JjÎji ^ £a ji ;yı iJıi . V Y 


0 X 


/ / / 






22. Bugün yeni pazardan bir şey satın aldın mı? 


X 0 


/ / X X 






/ / X 


23. Kardeşinin oğlu yeni mendilini kime verdi? 


yAı ii; k y. J y 11 

/ / / / 


yy y 


24. Kız kardeşinizin oğlu büyük evini kime sattı? 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bugün çarşıda ne kazandın? 


O / 




ç j JLa\ j iü ^4^ ^ 






2. Bugün kaç saat uyudun? 


^ o 


; ili .V 


3. Kardeşin şimdi uyudu. 


. j^ı y 


4. Bu kütüphaneden beş kitap aldım. 


o o 


.âISCÜ! oJla y» 


3 s O / 

3 _■ / o / 3 , / £ 


d 


41 




/ / / ^ 


5. Yeni kitabını kime verdin? 


O / / / 

k X X t i X I s ^ S Of O f O X 


di;ıir y* j\ . 








6. Eski kitabından bir şey anlamadım. 


dJulxS^ isli cJLgi ^ 


yy yy y 


y 


7. Bu çocukların derslerini biz öğrettik. 


/ / X 


f-^jA yjy y 


y y 


8. Kitabını ciltçiden aldın mı? 


o / o 


?Ai^lsı ^ im-r oi^î ji .a 


/ 
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9. Hayır onu henüz almadım. 


o / 


} S s * } , s f . ^ û 

.Jjt) L« . * 


10. Kardeşin yolda korktu. 


• ı 5i ^ ^ ii ^ 




/ / / 




11. Ben bu adamdan korktum. 


I ^ ^ 11 i * ^ 0 ^ 

• ür 4 


* ^ ) 




/ / 


12. Siz bu adamdan korkmadınız mı? 


o / 


ÇJİ> üi^^ıit.U 

/ / / 


13. Arkadaşın yeni kalemtıraşını sattı mı? 


X O X 


O f 


ÇSİJbsJl dJj\ Jy Ji İUJj . > V 

/ / S 


14. Eski mendilinizi nerede unuttunuz? 


o f 


r^\ 'SZ'j~ • 4_j yî . ı s 

/ X 





























15. DERS 


Âlem : 

N ? u 

Olmak :«j r-^J' 

Ümitsiz :(ç») (j-olj 

Memnun :(>) J 

ı* 

Ümitsiz :(ö) aÜJIj 

ü * - 

Memnun :(d^>) 2J 

Nevi, Çeşit 

Kısım, Parça 

Cömertlik : ç» 

JI o 3 / 

Lütuf: ı_Âİ2İ3' 

Ömür, Hayat : âllÂJl c 

Kısa 

?Nasıl, Nasıldır: 

Dünya :(d^>) Jp}i\ 

Kardeşin nasıl? : 

Nasıl gitti : ?c_~«ö 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


? _ . ? *o / o s* o^o 4 

. I jyS Ü jJUw* *3sJu« O . ' 


/ X 


1. Sizden çok memnun oldum. 






_ s fo s o s 0 o £ o o / / o f W 

.ö jyS 4j ^ OjU^ { J&-\ . ' 


2. Kız kardeşim kız kardeşinizden çok memnun oldu. 


3 > o J> 


^î.r 


3. Kardeşim sizin lütfunuzdan memnun oldu. 


3 « / 

„ , 0 f J* 0. . X ^ o / 

?dJj^-î ^jJİ ç.Ur ı_Â^ . * 




4. Kız kardeşinin oğlu nasıl geldi? 




-2 2 o ? _ ■? . ^ \ ' Vs * o, 

dr 4 '-~° £ 4 . 




/ / / 




5. Amcamın oğlu derslerinden çok ümitsiz oldu. 


.1^ jir Jİ-^1 IJla .** 




/ 


6. Bu adam zengindi fakir oldu. 


$ / o 


w / ^ o 'i' **f° 'ti * 4 / 


/ / 


7. Bu kadın hastalandı. 


o* , ^ o . jı o 9 - 

.jy^i JoS- . 


A 


/ / X 


8. insanın ömrü kısadır. 
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*° İn ' * 0 *• * 0 "°U Q 

Y ^y> ^3 fjJ) . y 


X X 


9. Gün, haftanın bir kısmıdır. 


jt 

o & t . s o* o ^ } *° £ t ı \ 

* C/* r*-^ . ' * 

X x X 


10. Hafta, ayın bir kısmıdır. 


•X* ti " * 0 - * 0 ^ tf \ \ 

j^S. Jl . ' ' 


X X X 


11. Ay, senenin bir kısmıdır. 


.flıi ^ p yp . ı r 


X X X 


12. Dünya, kâinatın bir kısmıdır. 




X X 


X X 


X 


13. Doktor bu hastadan ümidini kesti. 


A A o A 


^ t 


14. Çok cömertsiniz. 


Ji o > 


.py j py pp o> uî .' o 

X X X X 


15. Ben lütuf ve cömertliğinizden memnun oldum. 


.£u,ı J( >j^ 


X 


16. Yeryüzü geniştir. 



































o# o x 
& 


* > 

,-U3l 




W 


17. Elma ağacı ağaçlardan bir çeşittir. 



18. Serçe kuşlardan bir çeşittir. 



19. Kardeşin nasıl oldu? 



20. Komşunuzu nasıl gördün? 





21. Ortağın memleketine nasıl gitti acaba? 


^ f s / 

ı t ' y * °J» o s* s* ', ^ ofs ./ y y 

‘ CİT 4 J ^ J ^ ' 






/ 


22. Ortağınızı uzun zamandan beri görmedim. 



23. 0 nasıl oldu acaba? 



24. Orada nasıl oturdunuz? 
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J4r .vo 


/ / 


25. Oradan nasıl geldiniz? 


/ / / / / 




26. Çocuklar derslerini nasıl okudular? 


?dil& ü^r .vv 




27. İşini nasıl yaptın? 


çs£i jtu ,xa 


28. işiniz nasıl oldu? 


m * ^ ' i ^ ' \ f V û 


/ 


29. Kardeşin benden memnun oldu mu? 


^ ti . «o^ ^ ^ 

■Çf. al* 2-b' jLı.' • 




30. Seni ilkbahardan beri görmedim. 


?J4j£m \’jLS Lijr .v ı 


/ i / 

o o jS / o f 


31. Arkadaşlarınız işlerini nasıl yaptılar? 




î^jf 'Sf ,r\ 


32. Çocuklarınız nasıldır? 
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Çfikîîı ^ dilli iJLi LdT .VT 


33. Kasapla birlikte işinizi nasıl yaptınız? 


?li> J4r f ynii T i 

/ 


34. Bugün nasıl oldunuz? 


.Lîi; T o 




j 


35. Kadın komşumuz sizden ümidini kesti. 


/ 


/ 


/ 


/ 

\ 


\/ 
/ 


z' ~ \ ✓" 
/ 


/ 


/ 


/ 


4 


/ 

I 

\ 


\ 

A-- 

/ 

l 

\ 


\ 


\ 


|\ 


Protesto etmek; ayaklanmak 

/ 

Koalisyon :LâJ£- 

/ 

1 * 1*0 

r I i 1 _ *♦ ^ i y ^ ** s s ** s 

Toplu mezar «j-a» 

Ön aşama : Üi-y 

/ / 

^ o 0 ^ ^ o 

Kamuoyu yoklaması :fUJı çstjJ' f *>Uadı 

Enerji kaynakları :SâiLjı \ 

/ / 

• • * 

•• •• 1 ı* 

Öngörüler :otj_a 
Sendika :silis 


\ 


\ 


/ 


\ 

1 

/ 


\ 

I 

/ 


/ 


/ 


\ / 

L 
/ 

/ 




























101 



• • 


TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Lütfunuzdan memnun oldum. 


A o A 


O y* »»O * s } 0 4 

ü ^ O . ' 

XX X 


2. Ben bu işten pek ümitsiz oldum. 


^3 f, . » ^ O X . ? y A O . yf V 

. Jjt2üi İJu* 'j* I LmjIj o Ul . ' 


X 


X X X X 


3. Nar ağacı ağaçlardan bir çeşittir. 


A * 


p Jj jL* j}\ 0 . > 

X X X 


4. Yeryüzü büyüktür. 




,;yr>jNit i 


5. Yeryüzü güneşten küçüktür. 


X X 


° h " '<* f -* . 0 î |l 

dr 4 u^J* ] • 


•L/ 




X 


X 


6. Güneş yeryüzünden daha büyüktür. 


/ Oy . / 

♦ 0 \ f t x * 0 t1 *1 


X 


X 


7. İnsanın ömrü pek kısadır. 


& 'A ' , . ' 0 t A o A y/ 

,İJj>r jy^2J • 


X XX X 


8. Deniz dünyanın bir bölümüdür. 


.ÇİJl ^ ^Li >Jl .a 


X X 






























9. Kız kardeşin nasıl oldu? 
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10. Amcan nasıl? 





11. Çocuklar okula nasıl gittiler? 




çCjIûji j! iujS/ı Lii jçr . n 






12. Cömertliğiniz pek çoktur. 


X / . / 

.İJL>r jjo 2J-* y 


s s 



13. Dersini bu kalemle nasıl yazdın? 


// O 


?jLâJl \X& 2JÛj; 





14. Dersini nasıl öğrendin? 



15. Ben senden ümitsiz oldum. 




16. Baban nasıl oldu? 

























17. Bu kapıyı nasıl açtın? 
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18. Bu adam, senin lütfundan memnun oldu. 




ARAPÇADA İSİM TAMLAMASI 


Bir ismin anlamca daha iyi belirtilebilmesi için, 
başka bir isimden yardım alarak birlikte kullanılmasına isim 

tamlaması izafet terkibi denir. Basit bir isim tamlaması iki 

isimden oluşur. Birincisine (tamlanana) muzaf İkincisine 

(tamlayana) muzafun ileyh denir. Bunlardan muzaf olan 

kelimenin son harfinin harekesi cümledeki konumuna göre 

değişir ve ne elif lâm takısı ne de tenvin alır. Muzafun ileyh 

olan kelimenin son harfinin harekesi daima kesredir, bu 

kısım elim lâm takısı alırsa belirtili isim tamlaması, elif lâm 

• • 

takısı almazsa belirtisiz isim tamlaması olur. Om: 


Ev kapısı :c4i 


Evin kapısı :c42' oü 


Bekçi köpeği C-ÜT Bekçinin köpeği: LİT 


Belirtisiz isim tamlaması 


Belirtili isim tamlaması 
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16. DERS 


fio / , /O 


Memnun olduk : Jy U 




/ 


, ^ X $0 X . /O 

Çok memnun olduk :'jj£S jjj y^_« U ^ 


/ / X* 

x >^0 x , x 


Memnun oldular :(>) Jy y~«~* ' ; jU^ 


X 


x *0 x O 


Memnun oldular :(ö) oLi j^ 


fio / o fio 


Memnun oldunuz :(f) ûy ^jv» 


X X 

^0 ^ £ .*0 


Me mn un oldunuz !(ö) oli^ 






o fio S , / , / 


• ü z' XV X , X . X 

ikisi memnun oldu:(>) jy 'jU^ 


fio 


• # t V X X XV X , XX . X 

ikisi memnun oldu :(ö) üjV 


X 


. # # 0 x >*0 x x *0 

ikiniz memnun oldunuz :(>) ^jy UJ j*y> 


X X 

0 xx jo x . x ^0 


• VXX XV X , X XV 

ikiniz memnun oldunuz :(d ^>) ( jyy y-«~* UJ j*y> 




fi 

o f , ✓ 




o . ^ 


! Ey Kız kardeşim: ' k ! Ey Kızım, Kızım: L 


X 


XX V , X 


X X 


Ey Kı z kardeşlerim! yX U 


XX . X 


Ey Kızlarım! L> 


X 


X 


X 0 £ . X 


Ey Dostlarım, Dostlarım! L 


X 


^ * X 


ki siz:(d^) 


X 


ki siz :((*) 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


. o . / 

O » » O ^ ^ / *0 /. /O . O / i 

..^Nj^bJ y> ) jdS U J*p . » 


/ / / 


1. iltifatınızdan çok memnun olduk. 


^ o . o / 

. ûwL& <Jbu y j^p y\ y-\ u . ’ 


/ 


// / ^ 






2. Kız kardeşlerim! Bu bayan öğretmenden memnun kaldınız 


mı? 


.//*/* O ^ .0 X -'O . O s 0 S S 

. IJJL<k-L^ ^j?J U • 

/ / / / 


3. Evet biz, bayan öğretmenimizden memnun kaldık. 

.*S^'j> jjjçt 'jjU^ çSly> . ^ 


/ / / / 


4. Bu adamlar sizin cömertliğinizden çok memnun kaldı. 


o . 


.ÜjJlj tJıjaJ jC^ . 


O . ^ _ ^ .0 


/ » , / / 


/ / , / 


/ / / 


X / 


/ 


/ 


5. Bu adamlar babanızın iltifatından çok memnun kaldı. 

a ^ U " 0 ^ *o / o .o °,xo .of 1 ^ 0 f 1^ *1 

> Jbr y zyjj* y* jyy*~* y yp J-& j%jüi b . v 




6. Arkadaşlarım! Bu adamlardan memnun kaldınız mı? 


o.o . ? ^ / *0 / /O O / / 

»jyS (JVj Jw4w4 ^ j *-*- 1 • 

/ / s s 


2>o / ( /o o ^ x 


V 


7. Evet biz onlardan çok memnun kaldık. 
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8. Sanırım siz de bizden memnun kaldınız. 


ujj 'ja oU ö's* frllİJl ûf ^ 








/ 


9. Sanırım bu bayanlar kız kardeşlerinizin iltifatından memnun 
kaldı. 

o 

jd* dr 4 J* J&-\ J ^ ^ • ’ % 

/ / / / ~ / ** / / 



10. Kızım ve kız kardeşim! Kadın komşunuzdan memnun 
kaldınız mı? 


?cjf jUr JA Cj ^ Ji ^-î j ç£-dj Ij . ^ 


11. Oğlum ve kardeşim! Komşunuzdan memnun kaldınız mı? 



12. Kızım ve kız kardeşim, annenden çok memnun kaldı. 



/ / / / ** / / 


13. Oğlum ve kardeşim, öğretmenlerinden memnun kaldı. 

o o A fo A .A 

JA J^J^A \j 

S S / / / X 




14. Oğlan ve kız kitaplarından memnun kaldı. 


























^ d^k>r J\ jl-Ü . ^ ® 

/ XXX X X 


15. Bu iki adam komşunuzdan ümit kesti. 


. jjjbJı djui^ ^ ıi ^ jC, ^;ı . u 


X X 


X X X 


X X 


16. Oğlum yeni kitabınızdan memnun kaldı. 


X O X 


.ÖJjwbrJl dJiljjl (JjJ Â^JLLj ^ ^ 


X X 


X 




17. Yeni kâğıtlarından bana bir tabaka ver. 


0 " o ^ \ ' < f ° (n 

>JjU? 


U 


18. Çocuklar derslerinden ümitsizleşti. 



19. Bu çocukların dersleri çok zordur. 



"Şakası çok olanın, saygınlığı az olur." 


























TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bugün çok ümitsiz olduk. 



/ / / 


2. Kardeşim ve kız kardeşim iltifatınızdan memnun kaldı. 


o * 

.‘JM 


u 0 X 


o f - 


J L5^ 


■f y 








3. Kızlarım! Komşu kadından memnun kaldınız mı? 






dr 4 



4. Sanırım siz ondan memnun oldunuz. 



5. Bu öğrenciler öğretmenlerinden memnun kalmış. 



6. Bu kadınlar sizden sıkıldı. 



/ / / 


7. Sanırım siz de onlardan ümitsiz oldunuz. 


»f 6 > » £ r 0 0 ^ f v 

• W2j' 0^4 (*-* jv? rt^' . v 

/ / / / 


rJ'jUfuzr .a 


8. Kardeşiniz nasıldır? 
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9. Bu kitap nasıldır? Ondan memnun kaldınız mı? 


O X 


o / * ^ o ^o o* [ 'S ' • _ _ û 

:4jl« ^j-Uw 4 Jjk : c-ju60) ıJjfc ouS . ' 




10. Evimiz okula uzaktır. 


o 

.2L-jJUJl -^P Aşju U£j . ' * 


/ 


/ X 


11. Fakat sizin ev ondan daha uzaktır. 


*0 f X O* O ^ 4 S* ı 

.4JL* Jj*j! *30 




12. Sadık Bey iltifatınızdan pek memnun olmuştur. 


3> o * 


JLİJİ .U 

/ / / X 


13. Bu fakir adam hastalandı. 


/o s / 


. C^Jy» jvüh Jl t A* . ^ ^ 




14. Yanında bir kimse görmediniz mi? 


çİüp v ı yj •Ji.u 

/ 


15. Acaba arkadaşın bizden memnun oldu mu? 


ÇlL jO Ji (57 E o 






16. Acaba dostlarım benden sıkıldı mı? 


f o 


»J* '>3 > ^ *j Ü • n 
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17. DERS 


Gitmiştik :lllii İti LS" 

Gitmiştim :o4ii İti c-İS" 

Tavuk 

0 £ > ^ > 

Yemek odası 

/ 

* * 

Bu tavuk :Âi»rGrJJI û-lA 

/ / 

0 ^ ^ 

Yazıhane: aJLxSlJ\ Si yi- 

Tavuk eti ç*J>J 

^ ii 

Yatak odası 

/ 

İlaç :«-'j^tJ' 

Parçalar >C-J Vl 

i* 1 ^ 

Bir kalem, kalem 

1*1» 1* | M 1* , ^ 

Cj^-U Bir :(ç*) wb-lj 


t* t» 

"S .s ^ s s s 

Bir tavuk, tavuk :û*g-I ş Â^-Uo 


O# 


I 

C4^rl^O 


Bir:(ö) SİG-İ« 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 




,/ / , / / i 5//0 , \ 

J 4^-t*o CJ . I 


1. Bir tavuk satın aldım. 


n o// ı ^ ^ i. 0 "'i''' ^ o^^-o / V 

/ / / / 


2. Bu iki tavuğu kaça satın aldın? 


a ^ ' a & ^ a 

* .. . . .^^0 .. / , ^ ,_ * 0/ /O 

•c/jy u-j^* j 


r 


x ^ / 




3. Her birini üç kuruşa satın aldım. 


ç^î «30? [>* oii.f JiiL ır . ı 


/ / 


/ 




4. Kardeşimin kâğıtlarından kaç tabaka aldın? 




.a^ij UL 41 * bi?ı 


o 1 


S 

♦ s * 






5. Onlardan bir tabaka aldım. 


ifcT dJL^f ^ 








/ 



6. Kardeşinden bir kitap aldım. 


?>C*> idî cJ&. i? tf JÜj 0 .V 


7. Oğlum, kurşun kalemini nerede kaybettin? 



8. Bizden ne istiyorsun? 
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o ^0 * f . t 

.\âJÂ OjjI y 


X / 


9. Sizden herhangi bir şey istemiyorum. 


o / 




& / 


tj*j^s\ ü^j J^î iîc. L~kJi . > * 


x x 


/ 


/ 


10. Doktor sabahleyin bu hastaya ne verdi? 




*0/ 0/' > o f .// * \ \ 

. wl*J )&.C'\ L4 jjb # 1 ı 


11.0 henüz bir şey vermedi. 


u'jti ui y. ji X l; . 1 x 


/ X 


12. Kardeşim bu ilaçtan içtin mi? 


5* / 


.yji a. oJ > u? . ^ v 






13. Evet ondan biraz içtim. 


/ ^ o 


.4^-UrjJl oJl* j^ 3 »J ^ ^ 


/ 


XXX X X 


14. Bu tavuğun etinden bana bir parça ver. 


o / * _ x 

/ ^ f / o / * o £ 


.fLJI 2L^ 


^ O 




15. Yeryüzü beş kısımdır. 


. f y)ui>^3^î oöv, .'i 


X X X 


16. Kardeşini yatak odasında buldum. 
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.^1 5İ> ^ i w 


/ / / 


l ** 


i J 




17. Ortağınız yatak odasından çıktı. 




?2]Hİ liC. L'.U 


18. Acaba orada ne yaptı? 


o / x 2 


?J s^\ ^ilu-3 liC. . ^ 


/ / / 


19. Y emek odasında ne buldunuz? 


.j-üîüi çj lûi; y« 


20. Orada tavuk eti bulduk. 




/ x 3* O / & s 

0.0 o 




/ / / 


îjjsoı ;y,i pjı üi.n 


21. Bu et hepsinden iyidir ve kuş etlerinin en güzel idir. 


o / i 




?SlliSİ!l Âi^p o İUİ âpC- İS" . ^ ^ 


/ / / 


22. Kütüphanede kaç saat oturdun? 


. 4İ^p ^y U-Çys iJli-l cJlj Ji o~S"" .VT 


/ / / / 


23. Sabahleyin kardeşini kütüphanede görmüştüm. 


>* J* O , 


/ / 


LS^JJ- 5 


ji cjIs^ ıl . ^ £ 


24. Derslerimi yazmamıştım. 
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- - 






25. Derslerimizi kardeşinle birlikte yazmıştık. 


jjJl J ^Jû-y . ' ' 

X / / 


26. Bu ilaçtan nasıl içtiniz? 


fyyît xîy j oIj v 


/ / / / 


27. Yatak odasında nasıl uyudun? 


^ * ' 
s 


id! 1 ii ^ lş\ Is 


0 s 


^ Jj i 

2 f o 


YA 




28. Bu ilacı hangi doktordan aldın? 




• I ^ 0/ ^ ^ 0 , ♦ 0 / / I / 0 / II 

.İJLP <d Oj^> 15 ^uJIp 








"Bana bir harf öğretenin, kölesi olurum." 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bugün çarşıdan küçük bir fes aldım. 


0 A 


s _ o / 


X / / 


2. Bu adamdan bir tavuk aldık. 




o / 


I } V * , , ♦ o / / / S , S f W 

.Jıir lwL& ry> A^rl^rO İJ ’ 






3. Bu tavuğun etinden bir parça yedim. 


^ x O . O ^ s 


.Â^-UrjJl oJlfc 4*jaS .V* 




/ / 




4. Sabahleyin kurşun kaleminizi büroda buldum. 


o o 


,Ç=£JI J CQ, ilil» olıV, . i 


/ 


5. Saatim yatak odasında kaldı. 


° ‘"îı ~ • ° ♦ • 0 

2- ^ ~ x s ~ s 


O 


6. Yemek odasında hiçbir kimse görmedim. 


o / ^ y 


.JTSfl ^ î>! cJ'j ki .** 


/ / / 


7. Bugün sizden bir kimseye rastlamadık. 


.:iı« f^ı lise, ı; ;yT .v 


s 


\ / ♦* 


8. Bu ilaçtan bir yudum içtim. 


^ B S ' a 

,/ A' i' * u i • ' ® ^ ° s 

j 4 j jZj ç\ jJJ) ) Jjk ^4 


A 


/ 


/ 




























1 

9. Aferin oğlum, çok memnun oldum. Ben de içtim. 



10. Kütüphanenizde kaç kitap vardır? 



j • 








11. Sanırım çok kitabınız vardır. 


1$ P 


& < % * 


Lir IjtLp jî y*î . n 






12. Sizden çok korkmuştuk. 



13. Gündüz ben odanın kapısını açmıştım. 



14. Kardeşimi gönderdiniz mi? 





15. Evet onu sabahleyin çarşıda görmüştüm. 



'J j\ lsJ t . ■> 1 


16. Acaba şimdi nereye gitti? 
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X / / X 

^ ^ ♦ O 


Gitmişti :((*) v-aö -ti 015" 


/ 0-^.0 -^ o 


Gitmiştin :(>) o-ii -ti ciT 


/ / X 

Gitmişti :(o) olii İti cJlü Gitmiştin :(0) olii İti o-lS" 


0^ , o 






/ / / 

ır 


S fos . O " S *0 


İkisi gitmişti :(>) Çaö -ti UIS" İkiniz gitmiştiniz:(>) Uilai -ti Loo 


^ * 0 / . o ^ ^0 


. . # # . . . , O ^ ^ _ 

ikiniz gitmiştiniz :(d^>) uoao Jj uju5 


/ / X 

o. .. 


İkisi gitmişti :(ö) lo*i -ti l£il5" 


XX X 

Gitmiştiler :(ç») 'İti ljjl5" 


fl / / a > 
O *0 S . O ^ O ^0 


Gitmiştiniz :( f ) ^i İti JÜT 


- ' * * 


Gitmiştiler :(^) İti Gitmiştiniz :(^) İti ^ 


ö3 C o ^ 


P 


O 5? . x 


• Kaç defa geldin: ?< 


£ x O 


♦♦ £„ 




a* . 0/ 

£ ^ 


^ / *. 

Defa, kere: aj-Jl 


^ ^ x . o 

^ ^ / $• 


Bir defa geldim :ö-t^-l S y 


* * / * / 


♦* il. 


Bir defa, kere : ö-t^-1 l y <.1 y 


X 


X 


X 


o ^ £ 


iki defa geldim : y>y 


OxÖ X 


♦♦ £ 4 


iki defa -yiy 


X 


X 


x x x O 


Üç defa geldim:ol y OTÜ 


X 


1# , İ X 


♦♦ £ â 


Çok defa:ol y 


4 


X 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


ÇUjU r 


0^ 


J 


X 0/ * 


C~JO 



1. Komşumuzun evine kaç defa gittin? 



ı*** s s sO 

V £P 




2. Dört defa gitmiştim. 





3. Amca ve dayınızın oğullarına rastlamadım. O ikisi nerede? 




J 







4. Sanırım o ikisi okula gitmişti. 



5. Arkadaşlarınız nerede? 



6. Onlar da şu köye gitmişti. 



7. Biz bahçenize bir defa gittiydik. 










8. Bu sepette ne buldun? 


























9. Onda bir elma buldum. 


^ 09 


.S^Liî 


0 x 


/ 0 x 


> o 


?Âİ-jJuJ! İli ^lîl Ü_a IİİİS^ Jj* . ^ % 


X 


/ / 


10. Bugün ikiniz okula gelmiştiniz mi? 


o x 

/ , / O, / / , ^ , // , / O O X X 

i H ♦ 


Cf- ] C? 


lü 


X / 








11. Evet sabahleyin komşumuzun oğlu ile gelmiştik. 


> / x , / / . ^ ^ x / 

/S u ' N * * 0 ' . o ^ £ -*o __ x o ___ f . X \ V 

c^ü Jl 03 tlr ılT 6 r ^ U . l T 


/ / 


12. Kız kardeşlerim, kaç defa teyzenizin evine gitmiştiniz? 

> / > / XXX X 

tMX X X0 f . X * , , ♦ X O X X O ^ X * ^ f \ 

.oi^ ji çijjJi ıJj2 i yjZi jj jir ^>-i .'' 




X 


X X 


13. Kardeşin bu ilaçtan dört defa içmişti. 


> xxx ^ 0 x ^ 

X - - - . . <• o X 


, ^ x . > 0 , x 0 xx ^ . ıM * . »x 0 x. \ ^ 

.ol ö% *2T jb ja jŞ\ jlJÜI öJufc cJlS^ . ' ^ 

X X X X X 


14. Bu ev sizin evden üç kat daha büyüktür. 


0 x»Z X X 0 ^ __'f XX X £ / f \ ^ 

•ÛS 7 X 4^* 4^' • ' 0 


X 


X 


X 


15. Fakat bizim ev ondan iki kat daha büyüktür. 


X XX X 


>( İİ3 L—*3 lü jüT 2i ji-i .^ ^ 


X 


16. Kardeşin benden önce gitmişti. 
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. juLÜi iü ~ idi d dısr J>\ 3 . W 

/ / / ^ / / ** / 

17. An nem ve babam sana bu fakir adamla bir hediye 
göndermişti. 




filîmi o*y y. vs ^ ı; .' a 




/ 


18. Acaba hediyeni kime verdin? 


/ 0/ *. O 9 / | J»of ^ ^ ^ \ Q 

.*bl Ab* diblj ObS L» . ' * 




19. Yedi günden beri seni görmediydim. 


.1İ& - *■ 


>r Jİ O-İ m d % 




20. Ben sizden önce gelmiştim. 




o s 9 / 

0 / S o „ S o_■ ^ of V \ 

- £ >- JL5 o-S o3l . ' > 


/ 




21. Sen benden sonra gelmiştin. 


o!^ c— a£ J\ ü Jİ-^I lü jJj • ^ ^ 




/ / / / 






22. Bu adamın arkadaşı, evine altı defa geldi. 


' ' ' ' . < 

9 ofx 


.ol jj> *jjl ^rgöJI İJLa O 0 >j 

^ ^ / / 


r, vr 


İ'J 


23. Ortağını bu ay içerisinde dört defa gördüm. 




o / 


fi S f ^ 0 s s s 0 s*. .• s W / 

.Oİ y> JL>yu dÜ-b O jy j» jJI İJI& . ' 2 




/ / 


24. Bugün kardeşine üç defa uğradım. 
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25. Ben böylece görmüştüm. 



26. Evimizde hiç kimseyi görmedim. 



Bir sıfatın bir ismi nitelemesi ya da belirtmesiyle oluşan 
tamlamalardır. Basit bir sıfat tamlaması iki isimden meydana gelir. 
Birinci isme (nitelenene) mevsuf, ikinci isme (niteleyene) sıfat denir. 
Elif-lâm takısını alıp almamalarına göre ikiye ayrılır, elif-lam takısı 
varsa belirtili sıfat tamlaması, yoksa belirtisiz sıfat tamlaması 
olurlar. 


Küçük bir çocuk aij Küçük çocuk iijif 


Mevsuf un sıfatına 4 noktada uyması gerekmektedir: 

1 . Hareke (Her ikisinin harekesi de aynıdır.) 

2. Belirlilik (Her ik is inde de ya elif-lâm ta kıs ı vardır veya yoktur) 

3. Cinsiyet (Her ikisi de ya erildir ya da dişildir.) 

4. Sayı (Her ikisi de ya tekildir ya ikildir ya da çoğuldur.) 

Geniş bir bahçe :&«->'j Kısa kalem : İÜJ' 

/ / / 

Ö3 Jl 

Çalışkan öğrenciler : oÜ5Ü? 

/ 

Başarılı kızlar:Ol?crllil oUİt 


X 


s 
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• • 


TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Kardeşim okula senden önce gitmişti. 


O X 


/ yy / 


.ilÇi ^ C^luJl J! İti jir 


/ yy 


y 


y 


2. Bu iki çocuk okula bizden evvel gelmişti. 


O yy 


y y 


y 0 y 


.ll& ^ CyuJl J\ İti Ü\T jCd^l jiü .V 






/ 




3. Kız kardeşim dersini benden önce yazmıştı. 


• O O , ^ w ^ 

<y Uyj* 


yy y 

y y O y O yy ^ O _ O / 




k ^ ♦ 

/ X 


^• r 




4. Bu öğrenciler beş günden beri okula gelmemişti. 


s jı o 

sos .o^ // s / * ». . ^ ^ o A _ i ' ♦ _ i ^ı i k.*'*"' ^ 

. Jj-^3 ^ wli IjjlS^ La . * 

x x x yy 


y y 


y y 


5. Yanımda güzel bir kitap vardı. 


.ra. aa ls^İp jir .o 


x yy 


6. Bu kitabı sekiz gün önce ciltçiye vermiştim. 


yy y 


O 


O X 


y y y 


.f\ ÂİîlU Jli -tlOJl iJLft c..!}?p| İti c-~^T . ^ 

x yy y yy 


7. Bu dersi kaç defa okudun? 


O yy 


lü üî> ir .V 


8. Ben bu dersi üç defa okumuştum. 


x yy 


Oy y 


.oiy» ^-jitJt ül* oiy iti .a 




























9. Bugün seni çarşıda bir defa görmüştüm. 



10. Üç gün önce benden bir kitap almıştın. 



11. Bugün kaç defa ekmek yedin? 


O 0 / / ^ > / 0 / 

fi / o $ * ^ I / O O ^ * 

0~lSl a y> ^jlil . 



12. Arkadaşın bugün iki defa ekmek yedi. 



13. Dün okulda ne okudunuz? 


ÇCjIuİl J lif) fiü or ü( . ^ t 

^ ** ^ ^ 


\S*A* 




J 


/ ^ ^ f/ Öi « / O ^ || 

**<udj *-• 








"Akılsız başın cezasını ayaklar çeker." 
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19. DERS 


0/ 


Kaçmak 


9 , y o 


Çıkarmak 


> 9 ' 

9 $ 


/ ^ s 


Girmek : J 


Çalmak :â3 JLi\ 


/ 




4 OJ _ ^ s 


Birdenbire, ansızın:^ 


Hırsız ctijllJ' 


/.. 9 

Çalındı :<_? 


9 0 ^ ti 

Çift : C jjJl 


O _ S 9 y// 

Evinize girdim :*-S jb oi^o 




/ } O x 


Bir çift küpe : jE*- 


0 / / 

/ »f I X i O / 


Bir çift elmas küpe :^bJ' r jj 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


Jl ^ ^ 


X / 


/ X 


1. İki gün önce komşumuzun evine bir hırsız girmişti. 


t&ıh'jj. ji.y 






2. Oradan herhangi bir şey çalındı mı? 

.otâ\ U j'j 

3. Evet oradan bir çift elmas küpe çalındı. 



s „ f o ^ ^ 

Ö I t -*- 1 . ' 


4. Evimize sizinle beraber kim girdi? 



5. Evinize hiç kimse girmedi. 


o i // / 

•p-^j 




jl« I jii-S ^ 




6. Öğrenciler okullarına girdiler. 



7. Kadın komşunuz akşamleyin teyzenin evine girdi. 



/ % f S- s / / 

İl \ Çj 






8. Kardeşim duydun mu? Kardeşin okuldan kaçtı. 

























w / / , - 

i û Jjk ^Ll>-) JU2> C^r ^y>-) A& . ' 


X O 

O x O f i X 


/ 


/ / / 


/ 




9. Kardeşinin atını bu bahçeden çıkardın mı? 


.aT^İl ^ ^ jlİJi of 


f > o 




/ 






/ 


10. Lütfü Bey’in köyden geldiğini duydum. 


? s 

/O S . / / 7 O s s 

.4I*J Ç-br *-*-> . 


^ \ 


11. Evet o ansızın geldi. 


o £ f , ^ »f ı ^ | O f O „ O __ £ f \ V 

.^o>- j /T Jj ^ L5^ . ' ’ 

♦♦ ♦♦ 






12. Annem kız kardeşime bir çift elmas küpe gönderdi. 

.O-jV jts > >s di oıs- f Lİ sir,f jş . 1 r 

/ X ^ / 

13. Dört gün önce komşunuzun evine bir hırsız girmişti. 

r» ( ^ ı? ı, , ✓ / o / / 0/ /o ı ^ ^ £ f o \ ^ 

r jj Or 4 • * 


14. Bir çift elmas küpeyi hangi adamdan satın aldın? 

$• / / / 

^ o ^ ♦ o $ o . $ / £ o J Zos /o ıı"' \ /N 

.o! Jiı* <^-Up 015 yu .Jb-I o _y00 D . ' u 












15. Onu hiç kimseden satın almadım. O beş yıldır benim 
yanımda idi. 




f ti >, , . / 0 / * / 


o ? 


6 / o 


»* S-, 




/ / 


/ / / 


16. Bu zengin adamın evine kaç defa geldin? 





























£ 


X /O 


£ 


\y (J ^>- J 


£p' 



/ 


17. Sanırım dört veya beş defa geldim. 



X / / / / / 


18. Hayır efendim bugün onun evine bir defa geldim. 



19. Amcanın oğlu evinize benden önce gelmişti. 



20. Fakat dayının oğlu benden sonra girdi. 


S M /O/i o o ^ ^ ^ o f , A ^ f i ı * ^ W \ 

. U^P *3sjLy^- /T ^r^ 1 ' ^r’ • ’ 

/ / x 


21. Bu adam amcamızın bahçesinden atınızı çıkarttı. 



22. Ben kardeşini evden çıkarttım. 



23. Şapka ansızın elinden düştü. 


























128 



• • 


TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bugün çarşıdan kız kardeşime bir çift elmas küpe satın 
aldım. 

f ti ^ t i ' , X »f , ^ / 0 S- > 0 / ^ 0 . ^ 0 ,-■» \ 

eli ^ r jj ^ (*j^' •' 

** x ^ / 

2. Bu yüksek eve hırsız nasıl girdi? 


o S s* j, £ S 


ÇJUJI JjZji ü Ji >1)1 Jü . X 




X 


3. Komşunuzun atını bu bahçeden çıkardık. 


o i / x 

, 4 JuJL?îxJ) OwL& ^4 jL>r- JU^ U^r ^>-1 . » 

X XX X X X 


4. Kız kardeşinizin kitabı okulda çalındı. 


o > 

^ x ^ o ^ ^ , o f > .s _ ^ } £ 


X 


X X 


X X 


5. Acaba onu kim çaldı? 


q*~" ° " 't r û 

t/ (iy y . 


6. İki gün önce senin kitabını şu adamın elinde gördüm. 


I * û *, | ♦ ^ ^ , o/ o i ®«* ^ ı ^ ^ of^ H 

• Al <_s® Cül j . ^ 

/ / ~ s s / 


7. Kitabınız ansızın elimden denize düştü. 


o ^ / 

♦ -'O '•'"O / / l A ' V/ 

• l / l / 4 ^ <*-®j X 

/ ** / ** / / / ^ 


























8. Doktor ansızın geldi. 
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,Â2*j ç.1*- . ^ 

♦ * ♦♦ ♦ 


9. Kardeşim dersini senden önce ezberledi. 


. ^>-1 JÜ >- . * 


/ X 






10. Bu kitabı senden önce görmüştüm. 

. dXLi °y> Üjs c-j' j İtS c-^5" . ^ * 

/ / X 


11. Bu küçük çocuk benden iki kalem çaldı. 



12. Kızlar kız kardeşimin kalemini çaldı. 




"Ağaç, meyvesinden belli olur." 
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20. DERS 


u* 0/ O s 

f o 


Koymak jjl 


is " 


Tıkamak 






Üzeri, yukarı, üst:c5 >y 


} / & 


S 


Masa 


Sert, şiddetli 


o ^ 2 


Ne ile? yîk 




* o jj. 

Yorulmak 


Atmak 


Aşağı, alt: 






Yastık 


•«' * - 


Tıpa lûilAUl 


Ne zaman? : jy 






























o t 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


£ o* -GA & p ji .' 




/ / 


X / / 


1. Y örüldünüz mu? Evet çok yorulduk, fakat komşumuzun 
oğlu yorulmadı. 

„ * o* s / " 0 V 

J-LwS> ^\SJU> JJİ . ’ 


2. Sandığımın anahtarını nereye koydun? 


^ £ 


XX X X XX 


♦ X X 


i ^ X jl ^ X ^ ^ X X . 

O x Ox x x x , xO f f ö 3 * f ^ J*Ofx x . xf 

W j dJıS-4 jl ^1 . olj U Ul . i 


3. Ben onu görmedim. Sanırım kız kardeşin onu bu küçük 


yastığın altına koydu. 


.föc**- 'J ^ i 


X X 


4. Atınız çalındı. 


X XX XXX 

£ O Ş’ ♦ i ♦ i O x _ ^ , Xİ x 

4j^J Jla 3 ^ UüLy^- . 




X 


x 


5. Atımız üç ay önce çalındı. 


/ / ^ o 


n , / >/ ,/ / of „ s s s Of N 

^yjl ?4İJjdi (JJİ . ' 

X X 


6. Şişeyi nereye koydunuz? Onun tıpası nerededir? 




. ö y^SJ) öJj* 


' * * ' 


JJ & ' * * ' 

/ !?», f , f 


8 - 14^3 its^r *ca jîy^î .v 


X 


X X 


7. Sanırım bayanlar onu bu ağacın altına koymuştu. 




























/O / » / 



XX XX XX X X ~ X 



8. Bu büyük masanın üstünden benim saatimi kim aldı? 


„ X X0 X X XX 


oJl& 'Sj Ulllj lx 


/ X 





9. Bu masanın üstünde onu görmedik. Onu ne zaman koydun? 


x O 




/ O / 

dr 4 














10. Bu şişenin tıpasını kim açtı? 





11. Biz onu sıkı kapatmıştık. 


wL» j - c \ 


12. Kapınızın anahtarını sepete kim koydu? 


X o ^ 

, * X » »X O .. X X 

. OlwL>C^JI öJj* ^ 

/ / // / / 




0 


/ 



13. Bu yastıklardan bana bir tane ver. 



X "X X 


14. Kardeşinin şapkasını denize kim attı? 




15. Kız kardeşin mendilini yastığın üzerinden aldı mı? 
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16. Benim ve senin kardeşin ne zaman kitaplarını masanızın 
üstünde unuttu? 



17. Sanırım henüz yorulmadın. 




X X 



jiür.u 


18. Şu ağacın altında uyumuştum. 

* 


/ / X 





19. Dostlarınıza ne zaman hediye gönderdin? 



20. Evinizin kapısını ne ile açtın? 






x x O x x Ox^Oxxx 




21. Bu ağacın altında kiminle oturdun? 


y y: ı -ji yi .vy 


22. Teyzemin oğlu nerede kaldı? 




X X 


X 


X 


X 



23. Onun atı yoruldu ve yolda kaldı. 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bugün çok yorulduk. Ne yaptınız? Bir şey yapmadık. 


0 / / 


.ihlüc. lic. s'jk Oj fj\ . ^ 




2. Bu yastığın altında bir mendil buldum. 


i / I , • y y 0 y y O y ^ o 




/ X / / 


4^3 c^4 Owbr j . 


3. Acaba bu mendili yastığın altına kim koydu? 


^ •. y O ^ y y O ,-■ * • x yy ^ Oy y $■ s 

: oJj>c^Jı cO>&j oJjk j iSy 4 . » 

/ / // 




4. Bu mendili yastığın altına ne zaman koydunuz? 


n — ^ ^ tı ' y y 0 ^ y y o y » o J»o X X XX / 

\ o öJl& c^>tj 4^ öJl& j ^ 

X X XX X X 


X X X X 


5. Masanın üzerinden saati kim çaldı? 


y & y y 


^ 4401 3> ^ . 


X X X X 


6. Bu şişeyi ne ile kapattınız? 


X X O 


» , y O $0 y y Oy y f N 

?4JOLûJİ Ç, (_£İJ . ' 


X X X 


7. Bu çocuk şişenin tıpasını nereye koydu? 


x O x 


x _ x O x 


?4lOl S3lO Oj AİjJl 1ü .V 

X X X 


8. Kapının anahtarını nereye attınız? 


O o 


x x 


îvüi ^3 'J J . . A 

X X X 
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9. Bu iki kız okula sizden önce geldi. 


/ XX 


O x 


3 ^ bjUl J\ jbJl jlJli b*b . ^ 


X X X X 


10. Bu çocuklar şişenin tıpasını neyle açtı? 


x O x 


X . X X X 


;3ıb* 1 jkz ıjs, bu . ) * 


X X 


X 




X 


11. Ben bu şişeyi sertçe kapatmıştım. 


/ s s O 


.flSblı 3jbâJl adi bSdb Jİ bb . ^ ^ 

\ £♦ * 


X X X 


12. Arkadaşın köyden ne zaman geldi? 


çj;> ^ iii-c* A . i y 


X 


X X 


13. Okuldan ne zaman geldiniz? 


îCjjJl ^ La* J. .ir 

X X X 


14. Bu küçük çocuk dersini ne zaman okudu? 


s O / / / 


?b> ıü î> j* . u 


X 
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ALIŞTIRMALAR II 


1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 




Cf. 


?ci3ı j* jjİÜJi ^ı£ı» jlii ^ 




ÇJürili Jl iJLjf ifeT lir . T 


/ 


/ 




.~x . >$0 f O x x s 0 / 


. / 0 / -y , / 


OtK* . . / ^ f'" .. S O „_' 

1Â& oî^ û^r 4 . 




2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 




. jJlS jİ y» lii C—o-gi ll . ^ 


/ X 




.ini; İp les ür üji -iı. t 






XX X 
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.oÜİklh °^y» ^ 


X 


X 


/ / 


/ |0 . ^ J> o . X / 

.diî» L«îlj Ul .t 


XX X 


• (^ 1^ ^ ol> 3?Jl J5İ İAİİ3 . 


X X 


3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 


1. Biz o şekilde duyduk. 


2. Evet o dört gün önce hasta idi. 


3. Sanırım o, yedi saat uyudu. 


4. Arkadaşlarım! Bu adamlardan memnun kaldınız mı? 


5. Evinize hiç kimse girmedi. 
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4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 
sıralayınız. 





.dbUl - J/JI 


Ofx 




-it 











i ' * ' 

— öJl& 





o 
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21. DERS 


Ji ' 

Susmak : ojxUi 

* ^ " 

t ti 

Bağlamak :daj yi 

Beklemek ijljü'yi 

Bakmak : JaJI 

Yüzük 

Bak:> ? ' 

t s 0/ 

Gümüş 

/ 

Ji ^ 05 x 

Altın 

♦ 

Çiftler 

Bilezik !jijUi 


O ikisinden biri :u^_w^ A>-ı tUAi>l Altın bilezik iv 40 y ^ 

x s / 


& ' * ^ £ 

İkinci, İkincisi' Birinci, birincisi: JjY 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


JnŞ Ji °J&\ . ^ 


1. Kardeşine bak nasıl düştü? 


r'jj' j «'rjj c3j— 

/ / / / / /; / / 


•u^î 




2. Bu kadının evinden bir çift elmas küpe ile üç çift elmas 


yüzük çalındı. 


j'y-^ <S ijjUr y 




3. Komşumuz kızma altın bilezik satın aldı. 


‘. 4^23 j^S J-LP jj J-ft . * 


4. Sizde gümüş küpe bulunur mu? 


/ / / 


.Lii ^liîl j ^liî lXt*-î .4^.1 J! J^jî diSC ^ 


/ 


/ / 




5. Ortağın kız kardeşine biri elmas diğeri altın iki yüzük 
gönderdi. 


/ / 


J* * 


?âJjIİ2J! i3j Jb^î liC. JÜ^Jl Ula J! °J^\ . *1 


/ 






/ 


6. Bu çocuğa bak, masanın üzerinden ne aldı? 

?3İ ıydl v'-J r-büL» JJİ Jl .V 

/ / 

7. Odanın kapısının anahtarını nereye koydun? 



























141 



3> 3> 


•rA «> J! > f ' - Â 




8. Y atak odasına bak. 


(3 y » jl5 oİS" . ^ 


9. Onu sandalyenin üzerine koymuştum. 


^ ^ ^ 1 * dr 4 t c t ^jSn >ı. > * 


x / 


x / / 


10. Bu oğlan çocuklara bak nasıl öğretmenlerinden korkup 
sustular? 

. Lup c~j (J I'jdS" 21 UM if Jâı Jl . ^ ^ 






11. Amcamızın evinde kardeşini çok bekledik. 




.4^0 j dJJlp- ^2lll Jj?r 2İU . ^ y 


/ X 


12. Şu adam, evinde dayını bekledi. 


ApL» ^JJİ . ^ ^ 


13. Altın saati nereye koydunuz? 


j ^JÜI c-^Ij İti o~ £ . ^ £ 




14. Onu bulduğunu ben görmüştüm. 


ju c-jij iti c— ^ m . ^ ® 


15. Bu evi ben sizden önce görmüştüm. 



























jb ju o j&\ . > ^ 


x / 


16. Dayınızın evinin önünde kardeşini bekledim. 


ok; J <jj (Ji • ^ 


/ / 


17. Atımı nereye bağladın? 


.0 ilk) Allajj JL8 ck . ^ A 




18. Onu şimdi şu ağaca bağlamıştım. 


kUU- kj J Jjî Ij . ^ 




19. Kardeşim, dayın atını nereye bağladı? 


jJl İka okjj kk"” . ^ 


20. Bu adamın atını nasıl bağladın? 


.^lSo~L kkj JL8 ^ ^ 


21. Onu sağlam bağladım. 


jJb- r- jj I4JI oJk j\ okl ak* Skf- . ' ' 

6 / s 


22. Bu kızın halası ona bir çift altın küpe gönderdi. 


^ . s. s 0 


?kdkl dlkT 

♦♦ ♦ 




23. Yeni kitabını nerede kaybettin? 


t . ?> ?>o 5 k *3 t f W ^ 

• <jk <3 ,k' • ' * 


/ 


24. Sanırım onu yolda kaybettim. 


.CJfüSU UÎ^İ ,\o 


25. Evet ben de öyle sanıyorum. 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Oğluna bak atını nasıl bağladı? 


3» 3» 


? 4 j İİjJ j jjiîl . ^ 


/ x 


2. Ben onu senden önce gördüm. 


•dü-î ^ aİ'j 


/ / 


3. Dört saatten beri evde seni bekledim. 


s- . x 

oLpL« *j j\ J_e» jİJul d 

4 / 


^ , > 

*♦ ♦ . ♦ 


r 


4. Bu gün çarşıdan bir çift gümüş küpe satın aldık. 


/ X . 

.4^25 y» (jL>- • * 

^ ^ / X 


5. Sabahleyin kız kardeşimden iki yüzük aldım. 


.£-u* 


^ es 5 "' t>" 2 

S s s 


'i ' } » f 

jU- ojl^I 


6. Birisi elmas, diğeri altın. 


.ıLjfci j ^kIİI ilil») . ^ 




7. Kardeşim de üç çift satın aldı. 


• r'jj' ûaj .V 


8. Bu çocuklar hala susmadı. 


.lu üL- .A 
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9. Uç saatten beri bir şey işitmedim. 


.oIpL G . ° 


10. Uzun zamandan beri evde kardeşinizi bekledim. 

t 

. Jj ryj j iils-î O Jâil . > % 




/ 


11. Atım bu ağaca ne zaman bağladın? 


?o oJU J,! dJüU^>- cJaj j ^ ^ 




12. Görmedin mi onu demin bağlamıştım. 


. J-î ^y* İti ouS" 'j ijl . ^ V 


13. Kardeşine bak! Kapıyı nasıl açtı? 


?oüi ç» .iUî js > ? ı . ^ t 


14. Fesini nereye koydun? 


^ yİ . ^ £ 


15. Ben fesimi bu yastığın üstüne koymuştum. 

ûJla <J ji jj ^ cj<25 j İti oJiS" . ^ ® 




16. Ben senden önce bakmıştım. 


.dili y> o ^ İti c^T . ^ ^ 
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X ♦ X 


Gideriz, gidiyoruz : v* 


o x 

9 s * 


Giderim, gidiyorum : vaö( 


9 s * s 


Gider, gidiyor \{f) 


9 s , s 


Gidersin, gidiyorsun :(>) 


X ♦ / 


Gider, :(db) 


X / ♦ / 


Gidersin, gidiyorsun :(db) 




gidiyor 


ikiniz gidersiniz, gidiyorsunuz :(>) jL-&~b 

/ 

O 

İkiniz gidersiniz, gidiyorsunuz :(ö) jb&JJ 


/ 


ikisi gider, gidiyor :(ç») Jb-*~b 

/ 


İkisi gider, gidiyor :(db) jÇaÜ 




♦ 


Gidersiniz, gidiyorsunuz '.(*) jy^-b 


/ 0/ « / 


Gidersiniz, gidiyorsunuz :(o) l y^£> 


9/ * / 

Gidiyorlar, giderler :(/») jy^-b 


/ o / « / 


Gidiyorlar, giderler:(db) t y-*-b 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


S y\ Ji . ^ 


1. Kardeşin nereye gidiyor? 


.4^ jJİ\ J! y>-\ . ^ 


/ 




2. Kardeşim okula gidiyor. 


<jj J- 4 'Â* 






3. Bu çocuk nereden geliyor? 


?4İlkJ LcSC" bU diİM . t 


/ / 


4. Kız kardeşin teyzesine ne yazıyor? 

?L_^Î Jl jÇ& bb jlLJI j jl^Î jlİJİ 




5. Ahmet ve Haşan Beyler kardeşlerine ne yazıyor? 

?U^Î Jl j wL^I <^J^j ISL* . ^ 




6. Ahmet ve Haşan Beyler kardeşlerine ne yazıyor? 

* 31 






7. Öğrenciler bu öğretmenlerden ne öğreniyorlar? 


y» jJjCö bL» .A 

/ / 


8. Öğrenciler bu öğretmenlerden ne öğreniyorlar? 

























a 

?oLUİI ç-Vj-* ,y> j-Jlo oLJl 

/ / / 



9. Kız öğrenciler bu bayan öğretmenlerden ne öğreniyorlar? 

?oUl*İ! A}» ûUI JLcî liL. . > * 

/ XX 


10. Kız öğrenciler bu bayan öğretmenlerden ne öğreniyorlar? 

jjdl (J jlySsJ liL* j 2 İİ» 1 ' . ^ ^ 


11. Kız kardeşin ile kız kardeşim okulda ne yazıyorlar? 

jjdl j liL» . ^ ^ 

/ - x 

12. Kız kardeşin ile kız kardeşim okulda ne yazıyorlar? 

jjdl ülySsj liL» j ^y>-l . ^ f 


13. Kardeşim ve kız kardeşin okulda ne yazıyorlar? 

jjd! (J J IİL« . ^ t 


14. Benim kardeşim ile senin kız kardeşin okulda ne yazıyorlar? 


?2L-jJlİ 1 (J j liL» . ^ û 


15. Senin kız kardeşin ile benim kardeşim okulda ne yazıyorlar? 

jjÎ Jl t L$ -;Uw>î L . ^ 


16. Arkadaşlarım sabahleyin nereye gidersiniz? 
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J <Ji Cr^ • ^ ^ 


17. Siz sabahleyin nereye gidersiniz? 

jOİl ûJla (J ÖLiSsj lİU UjüI ^jb^ Jj\ j (-Lp jj\ b . ^ A 

^ / ** ^ 

18. Amcamın oğlu ve teyzemin oğlu bu okulda sizler ne 
yazıyorsunuz? 


? jL ad; jjÎ Jl J <jr*' ^ ^ 


/ 


19. Annem ve komşumuz hanım, sizler nereye gidersiniz? 

«La j- 4 jbj&dj" Ueoî ^"jU- j ç£ jU- b . ^ 




/ 


20. Erkek ve kadın komşum, sizler bu köyden nereye gidersiniz? 

.jt-UİI ^ l)^îLxj j*yi ç-Vj- 2 » . ^ ^ 

21. Bu oğlan çocuklar öğretmenden korkuyorlar. 

AjuLL 5 dJJu jl*jL dJu»-p . ^ ^ 


/ 


22. Amcan şu büyük ağacın altında oturuyor. 


LA ^ IiâİI Ula ^ 


23. Sanırım bu anahtar evinizin kapısını açar. 
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.jjljjJl 11»^ u Jai ^ 

/ / 


24. Hasta bu ilaçtan içiyor. 


. ^»IjI 4 *j j\ Jlo 4 .L?_aUj oî^il Ula . ^ ö 


25. Dört gündür bu çocuk dersini ezberliyor. 

ojj & (3 >4jusj ^ ^ 


26. Bu evde kim oturur? 


? ^ cJÎ . ^ V 


27. Sen bu kitaptan ne anlıyorsun? 




/ 


28. Bu kızlar derslerini evlerinde ezberliyor. 



29. Ortağın kaç defa evinize geliyor? 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bu çocuk senden çok korkuyor. 


.1 a! yJl Ü_& . ^ 




2. Kardeşinin oğlu okula senden önce geliyor. 


•dili ^jAiı JI di-^-î ,jji .^ 








3. Bu iki kız derslerini bizden önce ezberliyor. 

.bJLî üljâı <l>zj jbaJl jlJU . ^ 






/ yy 


4. Bu çocuklar okula bizden önce gidiyor. 


.ÜLî ja 2 L-jAİt J! j. t 


X / 




5. Nereye gidiyorsun? Okula gidiyorum. 


.4^jAİt Jt v 4 ^' jjÎ Jt . 




6. Ferit ve Şevket derslerini sizden önce ezberliyor. 


.ySsLS L OljiiieJ ÇATjA< j Aj y . ' 

yy y y 


7. Sanırım bu kadınlar bizim eve gidiyor. 


o / 


* ^ A 


.Icaj J,! ^yliJb oJl& jl jyl?l .V 




8. Bu iki kız sabahleyin bizim eve geldiydi. 




.U-Lys Lx*j At \jf.\s>r Â5 bülS’" jbcJl jlJl& .A 

♦ ♦♦ ♦ £ ♦ 




/ / 
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9. Kardeşim ve kız kardeşim derslerini evde öğreniyor. 


& 


10. Sen dersini hangi kişiden öğreniyorsun? 




11. Nereye gidiyorsun? 


(Jjî Jl . ^ 




12. Sanırım kardeşin benden korkmaz. 


.J, 131^ V iiliîûî 


13. Biz okula sizden önce gidiyoruz. 


.j^JLİ 2L-jJili 3i ^ ı 


/ / / 


14. Dersimizi sizden önce ezberleriz. 


£jA b. lâ^ ^ 
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fi $fi 


Hepiniz 


afi afi 

Hepsi Hep, her, bütün : J5" 


Sû JI 

Her gün, bütün gün : > v. J5" 


s5i« 


Hepimiz 


s s fi & fi 

Bütün gün, Gün boyunca: J ^ t j'-gj Ji" 






^ fi O 


Hepsinden, herkesten sonra : 


/O / 

wL*j 


İÜ fi o 


/ / 


Hepsinden, herkesten önce : 


;2 y x ^ J> ş S fi 


Herkes : J5" Ji" t-b-î Ji" 


^ > o jı s- ^ * 0 j i £ 

Hepsinin güzeli, hepsinden güzel : J5^' (j- 4 <•. 1^' , — 






Geceli gündüzlü, gece ve gündüz j 2AJ 




Sevmek 































ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 



1. Her insan çocuklarını sever. 


- • f. '• ° ' yi f., y 

ü JS . ’ 


2. Bütün çocuklar derslerini ezberler. 

■Ji 'Â* ^ S Çji <}f *^p-' • ' 


3. Her gün kardeşin bu yoldan gider. 

•JÖIJJ jJjJl İJj& . £ 

~ ^ 


4. Bu çocuk herkesten önce gelir. 

.j£ji LjbJb 

5. Fakat kardeşin herkesten sonra gider. 

.JL»j \;]fİ9~ L« Lİ5^ . ^ 


6. Henüz derslerimizi ezberlemedik. 



î^- v 




7. Kitabım hepsinden iyidir. 



























.j£ı S 'Jrî u> s’p .A 

S 


8. Eviniz büyüktür fakat bizim evimiz hepsinden daha 


büyüktür. 


* f î 
• ^ J>! JZ' . ° 






9. Herkes akşamleyin evine gider. 


o-L& Ih jâ jLg-J' J jb . ^ % 




10. Gün boyu bu dersleri okuduk. 



/ _ O 


/ / 


j j ÛOİİ f JJ JT çr^l^-î . ^ ^ 

4 


11. Her gün kız kardeşleriniz halanızın evinde oturur. 


EH-' Ji f Ji J 5 " ^ ^ 


12. Her gün teyzeleriniz nereye gider? 


/ / » 


?4İİJ <jJ Ji • ^ 


13. Her gece teyzeleriniz nereye gider? 


oÂa Jl JS' ^ . 


.J. u 


14. Biz her gün bu bahçeye gideriz. 


. JSCSl ^ 0 


15. Kitabın hepsinin iyisidir. 
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Xj\J> j ^ 1 . ^İ£[ oLJl ^ ^ 




16. Bu kızlar gece gündüz derslerine çalışır. 


fi fi o 


•V>' J jrü OM ir . 1V 




17. Her insan yer ve içer. 

. j£Ji >y JL* yyjSn ^ >y iij^î . U 


/ / 




18. Kardeşin bu çocukların en küçüğüdür. Fakat amcamın oğlu 


hepsinden küçüktür. 


oJu* Ji uLf LU&jj . ^ ^ 






19. Hepimiz bu okula gidiyoruz. 


& & 


Ula ^ L\jcj Ulif X 


20. Hepimiz bu öğretmenden ders alıyoruz. 


/ . o 


jjÎ Jt JUr J\ X } 


/ 


21. Bu adamlar nereye gidiyorlar? 


o & & s i 




/ / 


22. Sanırım onların hepsi dostlarınızın evine gidiyor. 


& o 


yy 


23. Hepiniz benden önce geldiniz. 




























24. Atını kaça sattın? 


. 1 a aj J> ail -İ2 j JS' li ^ ^ 


25. Kardeşin atını her gün şu küçük ağaca bağlar. 


.Jj>Jl IJLa ^ UiA Uf .VI 

/ X 


26. Bu yoldan korkarım. 




?~U*J JjJ aJl 11» ^ Ji 0 j^î . ^ V 

XX X X 


27. Siz bu uzak yoldan evinize nasıl gidiyorsunuz? 


* J> 


A jUU^Ji al» (jı A' 


28. Bu serçelere bak nasıl uçuyor? 


29. Atını ne ile bağladın? 


Oİ 2 JJ p-j ^ 


?2}L* JUj liL. 



30. Sen orada ne yapıyorsun? 



31. Kız kardeşiniz kadın komşunuzun yanında ne yapıyor? 

Ah j ^ uu* a 'i* 


32. Bu adam evinde ne satar? 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Kardeşim her gün okula sizden önce gidiyor. 

öö 0 ^ 

y 4^. jjll Jl fyJ JS' y-' .' 

/ / / <; ** / 


2. Bu çocuklar her gün derslerini bizden önce ezberliyor. 


/ / / 


.LLi y JT -î^yS/' ^ 

/ / X / 


3. Her insan ana-babasım sever. 


cyo jLJİ JT .' 






4. Herkes senden memnun olur, biz de senden memnun olduk. 

? ^ o ^ 3 . 


/ 


/ 




5. Bu çocuk günboyu okulda uyuyor. 


.jlgJi Jji? 2L-jJili (J *lL jJ jJl IJla . ö 


6. Ben bütün gün dersimi okuyorum. 


•fy^' Jy^ 1 yyp 'S 5 ' 

✓ - ^ 


7. Bu ders hepsinden zordur. 




J» S o t * 






Jiil IJU V 


8. Dersin hepsinden kolaydır. 


•j£JI J^-f dûp .A 





























158 


9. Bu kadınlar gece ve gündüz evlerinde çalışıyor. 


.IjU j <3 s-Vj^ . ^ 


10. Herkes komşunuza darılmıştı. 


.^jU- ja Jpj İri ObT ^ 


11. Bütün gün evde seni bekledim. 

. ^Ji j y üf>3ı . U 

/ / / 


12. Siz herkesten sonra geldiniz. 


£ 

•J* 


^ o 




jL ^ V 


13. Amcaoğlun hepsinden önce geldi. 


/ X 




14. Siz her gün kitabınızı okulda unutuyorsunuz. 


öö s 


?(>" blO 0 


15. Ne okuyorsun? 
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24. DERS 


s s s ^ Os 

Öl, t o 


Süpürmek 


> ^i 

Binmek : y y 


/ 




Çatal :3^yÜ 


> . fiö ^ 

x , £ 


Minder :3 j^' jjaJt 


/ 0 / 


># X O 0/ 


Kaşıklar: jp'dCJI 


Kaşık: 5İİLJ1 




^ x 0/ 


Testi :«^îJ 


>0 0 ^ 
* 


Kutu :â!uJI 


' ' a 0 


Gidiyorlar, giderler : Jj-aIİ c j 


Gidiyorlardı, giderlerdi İçli" c jj-i-U Ijjl5" 


J» ^ ^ __ 

Gidiyordu, giderdi: v- 4 ^ ûıS 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 




/ / / 




.UjUr oır ojT> . > 


1. Sabahleyin oğlunu komşumuzun atma binerken gördüm. 


O / / 


.L^-Us f\J li-L^ [jj£ı jir ^)\ Ula 


/ / 


2. Bu fakir adam, sabahleyin dostumuzun evinin önünü 
süpürüyordu. 




Ûy-iij lyilS" y 

X / // 


3. Kardeşleriniz dostlarınızın evine gidiyordu. 


/ X 


jAa Jl l^Lv^ iyio (%İ^Vjî . * 


4. Çocuklarınız sabahleyin okullarına gidiyordu. 




5. Y atak odasını kim süpürdü? 


. fi * . , ^ f * of/ . N 

. 43 cujIj L* . ' 




6. Bu odada hiç kimseyi görmedim. 


jJl |jj& 4 jİ^L« y 


/ 


7. Bu çocuğun kaşığını nereye koydun? 





























8. Onu bu küçük sepete koymuştum. 




9. Ben sizin odanızı süpürmüştüm. 

aJu* J lilO * 


10. Bu kutuya ne koydun? 


.ıLi uuî.n 


11. Ben hiçbir şey koymadım. 


.y4lf 






12. Sanırım kız kardeşim elmas küpeyi koydu. 


0/ ^0 X X 



i j dÇ>-' JO ,j 


oj(j jls hJS ' ^ ^ 




X / 


13. Şimdi kardeşinin elinde üç kaşık ve iki çatal görmüştüm. 


* * o 


.ÂS^jJÜLj ^UrjJl JiTlj dJ-Ç (J,} ^ ^ 


14. Küçük oğluna bak. Çatalla tavuk eti yiyor. 





15. Şapkam nerededir? 

























.3^-1 J^\ <_?ji olj Jİ c-~3" .' ^ 




16. Onu minderin üstünde görmüştüm. 


?0/M 0-U ^ V 




/ 


17. Bu testiyi ne ile doldurdun? 


?ö j^r\ o-L& j.L» ^ ^ ^ 


18. Bu testiyi hangi su ile doldurdunuz? 


. ç.U> Âj^Ji ^ ^ 


19. Bana küçük testinizden bir içim su verir misin? 


.Uj j>r {j* £.li! y* -ti jlS^ ^Sl İd.* . Y 






20. Bu adam bizim testimizden su içmişti. 

. 0 j\ 3 sJl 6 jJr\ odjîs ( ^y> I jj wtİ I jj\y (jLsrjJl J-& . Y ^ 


X* 






21. Bu adamlar bu büyük testiden su içmişlerdi. 


?dli4 jjJ J| . ^ 


22. Kız kardeşin nereye gitti? 


o-L& <3 y L^jia 


// o / o / / o 

♦ i H 




J* . 


Yr 






23. 0 mendilini bu minderin üstünde mi unutmuştu? 


























24. Ne anlatıyorsun? 



25. Çocuklarımız bu öğretmenlerden derslerini öğreniyorlardı. 

. J! ö jifcb SS\ 1 . X *1 

/ / 

26. Kardeşleriniz çarşıya gidiyorlar. 


// 0 


İlişkilerin peldştirilmesi/geliştirilmesi y_ j*î 

/ / O 

İlişkilerin iyileştirilmesi :Olî5UJı 

/ / 0 O 

İlişkilerin normalleşmesi oüs'Aül ÇJai 

/ / 0 0 S 

İlişkilerin kesilmesi /kopması : cj\£%6\ *Jaî 

/ 

X 

Anarşi; kargaşa, kaos :^jâ 
Kınamak : ili 



Petrol kuyusu :Jai3( >2* 

/ 

/ 

Bombalamak :Üuaî 

^0 0 O > ^ s /O* 

Davos Dünya Ekonomik Forumu cpCâdhM j 3 li 

** 

/ / / / 

Müzakere tum Âjj^r 

Gösterici :>lki 




Üst tabaka :33Ç «i 


































TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Çatalları buradan kim aldı? 





/ 




dr 4 






2. Çatalı nereye koydunuz? 






J dM 



3. Bugün çarşıdan kaç çatal ve kaç bıçak satın aldın? 


lj_& (3 » 



J 



4. Bugün çarşıdan altı bıçak ve altı çatal satın aldım. 



5. Bu odayı kim süpürdü? 

?4İ ydl ai_A lyZZ' . 0 


6. Saatimi yastığın altından kim aldı? 





/ X X ~ X 


1 


7. Bu kutuda ne var? 


?4_Jl*Jt od.ft A v I3L« . V 


8. Bu testiden kim su içiyor? 
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9. Arkadaşın bizim dayımızın atma bindi. 


./a-»- j ı^i^>-Lv^ 


10. Amcanın oğlu her gün kardeşinle okula gidiyor. 

• çji Sf <2-4^ £•* ^j4İt Si s^Â; ^ * 


X / 


11. Bu çocuk bütün gün kardeşine mektup yazıyor. 

/ ^ 

4_^>-i 4 JLo>^ *aJ IwL^ . ^ ^ 






12. Bu kız akşamleyin annesinden bir mektup almıştı. 

^ ^ / 

.ç.Lw» l^JJıSl j ^y> 5JL -j Ji ocJl ûJla . ^ ' 




13. Bu çocuklar her gün okula gidiyor. 


X yS 

Jj^Jj J5" . ^ ^ 

X S 4 


14. Öğrenciler her gün derslerini ezberliyor. 


/ ^ £ 3> 

^ »_/>UaJl (*jj ‘ 

4 


15. Sanırım bu çocuklar bizden korkuyor. 


05 , 3> 


o yiiü ^ jSn oî y*î . ^ ° 


/ 


/ 
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^ 2 o y $ 

? , t o_ t ^ . f f o 


Gidiyordum, giderdim :ÇaG oiS" t^Jsoî oiS" 


/ 


/ f „ o ^ 

^ / 0 _> i y , y y o 


Gidiyordun, giderdin :(>) ÇaG cJo cc_~aİJ cJo 


* 0 * 

/ / * / 


Gidiyordun, giderdin :(ö) ÂİaG cJo Jİ cJo 


/ X 




. , y fo 


İkiniz gidiyordunuz, giderdiniz :(>) /^-5-aG UilS" c jÇa Jİ UjuS" 


X / 


. 0 -'-' . . . ^ _ • i " •' I ' “0 _ 

ikiniz gidiyordunuz, giderdiniz :(o) ^yy^ab ue^S t JL-abJ Uju5 


♦ / 4 / 


/ / 




^ * y 0 J> 

. 0 *0 _- fy . y 0 *0 


Gidiyordunuz, giderdiniz :(^) *-^S c J j~abJ *_^S 


' y a * 0 y a * 

y , Ö fo ^ y 0 y . y & f 0 


Gidiyordunuz, giderdiniz :(o) ollab c^yliü 
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/ ,3 . o ,3 

‘ 1 ^ / * s 


Gidiyorduk, giderdik ry^-ab uS" t^—adi uS" 


/ / / 


O yy 
y * y 


Gidiyordu, giderdi :((*) Cab ibd c*_~abj jlS" 


/ 


yy / o x 

x * 0 /, „__ > y * y 0 y. 


Gidiyordu, giderdi: (di) Âdab cJlS" adi cJli" 


/ 


/ / 
0^ i A , X. 


İkisi gidiyorlardı, giderlerdi :((*) ^ydlab lili" t jliddi lilS" 

yy y 


y y 


y 


İkisi gidiyorlardı, giderlerdi :(ö) y^daü İdili" cj idadi 1Ü15" 


/ X 


/ X / 


Gidiyorlardı, giderlerdi :(>) i^ab l^Jli" ul)^adi l^Jli" 

y ^ 3 o , * 

.s * . & ^ ' O y > y ^ 

Gidiyorlardı, giderlerdi :(d^) oUb t^y-aüj 


y 


y y 


Ben giderken :llab cJÎSd Ld^ 


/ /O/ . / / 


-iken cUd^- 
♦♦ ♦ ♦♦ 


Ansızın :i 


/ 


y . y o y . 3 

y \ . y f i 0 Ş-y , , , ^ , , 3 0 ^ , / / 


\ i ^ r y ov ♦ , .y , . y o _ ^ ^ 

Giderken ansızın kardeşini gördüm: il bal cuj'j il bab ouS U-^ 






* U 
Baş l^'Jl 


•• 

Üzere 


























ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


1. Oğullarınız teyzelerinin yanına gidiyordu. 

(Jl oAT cJl dJc»-P Alp IApIS oaS" LjL>- . ^ 

/ / / 

2. Ben amcanın yanında otururken sen evinize gidiyordun, 

•cr^'j £fj L5 iL ^ a:> ' 




/ 






3. Ben atıma biniyorken fesim başımdan düştü. 



/ // 


•JiJaÜ 


4. Siz şu köye giderken ben bu yolda oturuyordum. 

Alp ^ApIİ Içf j£- \y IS' &L>- *_a . 

/ XX X X X 


5. Onlar sizin eve giderken biz dayının yanında oturuyorduk. 

. 5^»jAİ! (J,| Uir .iS j>-\ j ^p-l . ^ 


6. Benim kardeşim ile senin kardeşin okula gidiyordu. 



7. Bu kızlar sizin odanızın kapısını açıyordu. 
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• c-Jl 11» Jl oÇftb 


/ 




8. Siz bayanlar bu eve gidiyordunuz. 


fi» / 


.jjuiı il* ^ 4İ*j3 lı*£i jir diiı . ^ 


9. Oğlun bu öğretmenden dersini öğreniyordu. 


s o / 

'yitS ^ jud . 1 * 


10. Oğullarınız derslerini anlıyordu. 


. r cy yjâ ljit ^juit oü . ^ 


/ // 


11. Bu anahtarlar kapılarınızı açıyordu. 


/ 


12. Çarşıda hiç kimse kalmamıştı. 






■4 


1 jlp dJuLçT j\ ^ ¥ 


13. Kitabını hiç kimsenin yanında görmedim. 


.c-jll <j l^l-j.5 .lâİj»J c-Jli" ^ £ 


/ 


14. Kız kardeşin dersini evde ezberliyordu. 

.Jjj (J ilÇl C~bU? 3} Llj ^ lir j\j>- oj^T UjLj . ^ ® 


/ 


/ / / X / 


15. Ben evimizin kapısından çıkarken ansızın yolda babana 
rastladım. 




























170 



çzg jı ^î.n 


16. Siz akşamleyin nereye gidiyordunuz? 


/ o 


j* dİjbT ki} il j*J\ Jl \'Jîf\j tibS' lll>. . ^ V 


17. Denize bakarken ansızın kitabın elimden düştü. 


.LjJbr L)Ç»jj 1215" j Lx>-I . ^ A 




18. Bizim kız kardeşimiz ile sizin kız kardeşiniz ninemizin 
evinden ayrılıyorlardı. 




^ 1 », i y y . . ^ 2 y O y _ y yay ♦ \ û 

• j»-bdl J^O il çi-g—Jji uS L_Lj ^ . ' * 


19. Biz onların derslerini dinlerken ansızın öğretmen içeri girdi. 


/ & 


.Sjjljall aJlA ^ Jj Jb Cjb’ j -ti cJS~ . Y 


/ X" 




20. Fesimi bu masanın üstüne koymuştum. 


O y O 


?bJeL)1 (J,! 4 jJlİ>I c2L-jl Jj& . Y ^ 




21. Oğluna hediyeyi gönderdin mi? 


, t*r » i „ . * { y o f o .. Ji ___ oy, 

. ^»Ll J ~ j > l^L*. J\ jj c—^ A*j 

22. Evet onu beş gün önce göndermiştim. 

. «Jbü.1 aJlA O-b viJL^-l Jfy. Jb j İti obT 

/ X 

23. Kardeşinin fesini bu yastığın altına koymuştum. 


O / / 


YY 


Yr 
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• • 


TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Ben okula giderken kardeşin okuldan geliyordu. 

Ji 

. ^J ^ 










2. Üç gün önce nereye gidiyordun? 


îftf i% jj ç»ı'i ür J js . 'f 

4 ' s 


3. Bu iki çocuk benden korkuyordu. 


. jlîL>ej UIS" jl-djJl jldi . ^ 


/ / 




/ 


4. Bu iki kız derslerini ezberliyordu. 


.L^- blliT jbaJl jlik* . £ 






/ 


5. Ben okula giderken siz nerede oturuyordunuz? 


, o > 

4-1 O -to f % » , 1 . £ . f . f- , ^ /O/ 

?j jJütaj jjI J,l t_—*:>î c — '£ Ul Iİİj . ö 

6. Ben denize bakarken fesim birden bire başımdan düştü. 

• ls^' J tir 4 J 9 <*-* j M j=^ Ji 0^ UÎ UL>- . ^ 

♦♦ ♦♦ 


X / 


7. Kardeşleriniz her gün bizimle derslerini okuyordu. 

•fjH y 

if 

8. Bu kızlar her gün bizden önce okula geliyordu. 

dr 4 Ji h* 9 ** 


/ X / 




























9. İkiniz nereye gidiyordunuz? 


jjÎ Jl . ^ 

/ X 

10. İkiniz nereden geliyordunuz? 

/ / / 

11. Reşit ve İrfan Beyler sabahleyin çarşıya gidiyorlardı. 

* ' o i» s * \ \ 

. L>-L-^ ÜIT Jİİ wLo^vJl ^ j wLc^»Jl . ' ' 

/ x / / 


12. Fatma ve Zeynep Hanımlar bizde oturuyorlardı. 



13. Mendili buradan kim aldı? 





14. Şimdi masanın üzerinde idi. 


.JdjUaJl oJlT öy\ A t 


15. Bu fesi kardeşinin başından aldım. 

• l/"'J dr 4 <_A^ ^ ö 

/ / X 

16. Ben ve kardeşin çarşıya giderken yolda komşumuzun oğluna 
rastladık. 


UjU- ^y\ llbU* Ji d^'3 İİj^î j UÎ fA» . > ^ 




/ 


// 


/ 


•Ji> J ' 
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-r - /f 


Geliyorum I U! 


>r o ^of 


Geliyorsunuz :dy\ ^ 


O O x 


O ^ O x 

•" " ♦ f . f * 


Gitmek isteriz :i——G jl Jj y Gitmek isterim i^—ao' j' -bj' 






0 / 


Pahalı :(ç*) 


Ucuz:((*) 


f 0/ 


Pahalı :(db) 


^ x 

Ucuz :(ö) ^2^ jJl 




>* 0/ 

X o ^ 




Çadır 


Saatçi 




t O | » * o 

Gece yarısı : JyJ' Jw2j 


Geceleyin :‘)Û 




* * 






Niçin?: t,İUJ ^ 


Doğmak, çıkmak jikJ' 


v>v» 
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• • 


ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


^ o >of £ 

pl jjI ,ja 


\ 


1. Nereden geliyorsunuz? 


£ 

♦ l , ** 


L 5 ^’ ^ dr 4 

44 / / / ^ 


uM 


2. Kardeşimin evinden geliyorum. 


?İİLa Jlif ılc. T 


3. Orada ne yapıyorsun? 


Jİ; Jf* . t 


4. Güneş ne zaman doğuyor? 


rM ı.o 




5. Güneş doğar. 


. a ûÂa ^1p 4İ jjPİ . ^ 


6. Kardeşin bu ağaca çıktı. 


.ö oJl& L J}' yL jlî jlif li .v 


7. Kardeşin bu ağaca çıkmıştı. 


? r y]| j bd ^ilu-3 fiG . A 


/ / 


8. Geceleyin yatak odasında ne buldunuz? 
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.mj ıiuo ji ılr . ^ 


9. Geceleyin girdiydik. 


ÇjteO ^ 1J 1İC. . ^ * 




/ / 


10. Saatçiden ne istiyorsun? 


^0 £ ° £ jl î 44 

.âpL* «u* ^ jiZ>\ Ol Jüjl . ' ' 






11. Ondan bir saat satın almak istiyorum. 


?âpLJ1 ûJla 

Cj^ 


/ / 


12. 0 bu saati kaça satıyor? 


.il iLa i5L c. . > r 

♦ ♦♦ 


13. Henüz ona bir şey sormadım. 


4i* âpLJI oJl& oüls-I dXj\ ^ £ 


/ / 


14. Sanırım bu saati ondan ucuza aldın. 


ı* / ' ^ 


.â 2 Lp JSCll ^ û 




15. Saatiniz hepsinden kalitelidir, fakat pahalıdır. 



16. Ay ne zaman doğar? 
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. JJJl tjî-vaj <j ( *Jİ2J ^ V 


/ / / 


17. Ay gece yarısı doğar. 




.ÂİI 4-1 oJl* <j ilil! U! Ajdlis oJlS” IİjL>- ^ A 




/ 


/ 




18. Güneş doğduğunda ben bu çadırda uyumaktaydım. 


o o / 


O t i ♦ , z' i ^ f 3* * \ û 

. ûJjk (Jj wL*J 2_5 (jl Jj^j llyhj I . ’ » 






19. Biz de bu çadırda oturmak istiyoruz. 


^ o / 6 ^ . s o V 

.ç^Xj 3J t A*- U . ’ % 

/ / / / / / 


20. Teşrifinizden çok memnun kaldık. 




^^kJÜ! ^ flkJÜ! Üla .V > 


/ / 


21. Bu kasap eti kaça satıyor? 


? r ıkuı üla ^ j^iîi bkliH 


22. Niçin eti bu kasaptan satın almadın? 


.ülp jkjuı ^ f*ıkjüi üla yy 


23. Bu kasap eti pahalı satıyor. 


.tik dJü j>f °jf Ijf .V t 




24. Sana bir şey söylemek istiyorum. 
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o o ^ 


" S" ' ' \< *.f ^ / v û 

. 4j Jı Uj jJ . ' 






25. Sizinle birlikte gitmek istiyoruz. 


.llilp J»jj Ula 


/ 0/ /O . / f 


î.u 




26. Bu şapkayı sen pahalıya satın aldın. 

.IÜJl*- o Ul asSL. L *>15" . V V 

XX X 

27. Hayır efendim, ben onu çok ucuza satın aldım. 

ÇU jUr Jl ^ Ü ISU . Y A 

X X X X 

28. Sabahleyin komşumuzun evine niçin gelmedin? 

(J OJiS" ^ IJLa . Y ^ 

X 

29. Bugün bahçedeydim. 

Ydl^ ^ Jl £ bLJ T * 

/ ** / / 

30. Ortağına kitabımı neden tavsiye etmedin? 



X X 


31. Babana mektubu niçin göndermedin? 

?Lg-xxJ ÂjJikl cJl ^jl l I5I_<J âl ûj_& ,Y*Y 

X X X 


32. Bu kadın hediyeyi kızma niçin göndermedi? 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Ben bahçeden geliyorum. 


.ÂJLairl o' UÎ . ^ 






2. Sen nereden geliyorsun? 




o 


' ûi' dr 4 ^ 


S 


s 


3. Neredeydiniz? Saatçinin yanındaydım. 


- / ' 


4. Orada ne yaptınız? Kardeşime saat aldık. 


0 / / 


apL- Uj yail ?ilLa liG . £ 


/ 


5. Kaça aldınız? Pek pahalı aldık. 


.İJLsr 1 _&Lj. 

/ / / 


6. Bir gün önce ucuz bir saat almıştım. 


cj jlî U! . ^ 


7. Kardeşin her sabah bu ağaca çıkıyor. 


j Jd"" a a-L& ^İP ^JJz2j i] . V 


8. Gece yarısı nereden geliyorsun? 




' d ^ -* -* A 


of 


Oi' dr 4 


A 
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9. Her gün nereye gidiyorsun? 










<y- 


Mı 



10. Kardeşinin evine gitmek isterim. 



11. Biz okula gideceğiz. 





12. Dersini niçin ezberlemedin? 



13. Kitaplarınızı niçin okulda unuttunuz? 



/ 



14. Bu kitabı kardeşine niçin vermedin? 




Üla £ IİLJ . > t 






15. Atını bu ağaca niçin bağlamadın? 


OwL^j *" ■ jnjj D !3L<J . ^ ® 




/ 




16. Bugün ucuz bir kitap satın aldım. 





cJ.iL g . w 


17. Güneş henüz doğmadı. 
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27. DERS 


0 jJ * 

Dargın 

* o $ ' 

Darılmak : 

Yorgun 

Jt 0 t/' 

Yorulmak :^_~>ejt 

♦ 

Açi^^rJ' 

J» j» 

Acıkmak:^ 

> 0 0/ 

Susuz : 

. / ^ 0/ 

Susamak 

* /Ot ' 

Tok i 

♦ 

}• ot Z 

Doymak iA^iJt 

2 '<0/ J> 0 / 

Biz dargınız :ü yys-j yy^ 

* / / 

♦ 1 0 i sf 

Ben dargınım ‘.öys-j Ut 

, * ,0 ^ o tof 

Siz dargınsınız : 0 yy^-j *-U' 

* / / 

. i o ^ ^ of 

Sen dargınsın: J jUp j cJ t 

f i ° ^ ° ^ 

Onlar dargınlar : ü y y-£j 

* / 

0 dargındır : ö'Zf-j Z 
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• • 


ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


. jjLL* J>\ IÂ& . ^ 


X / 


1. Bu adam sana darıldı. 


>l5 L jpj ^ y 


/ 


2. O, bana darılmadı. 


* ' o s f *v 

.41* j 'jCî'j Ul . 1 




3. Ben ona darıldım. 


?41* C~İPj ^ 


/ X 


4. Sen ona neden darıldın? 


.£jL>t 4_jl ( y&\ .jdLiSl Ü-A J,l Jâj\ . ® 




5. Bu fakir adama bak, sanırım açtır. 




fy o / > > 


. a] Jyî jî Oj jî ^ 




6. Ortağın nerededir? Ona bir şey söylemek istiyorum. 


-» - * 


,L)L^4 4j| .43 (3 J-& . * 


7. O odada uyuyor. Sanırım o yorgundur. 


y Ş y y 


.!& mrî ı. ^ .a 


8. Siz aç mısınız? Evet, henüz bir şey yemedik. 


























9. Orada ne yaptınız? Sanırım çok yoruldunuz. 

j J-* . ^ % 


10. Herhangi birine dargın mısınız? 


?C-JÎ cJ Ipj ^ ^ 




11. Kime darıldın? 


. Jdkp j^ot pjû ?s.t» ^ Jap Ja . ^ 


12. Yanınızda su bulunur mu? Evet, sanırım susadınız. 


/O / $ o 


. j£J! ^ p\ UÎ ^ 


13. Evet ben herkesten daha çok susadım. 



14. Biz sizin arkadaşlarınıza dargınız. 


15. Niçin darıldınız? 






>$ * 

JP" 


v > 



16. Kardeşin nerededir? 
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17. Ondan ne istiyorsun? 




Jl 

Jj 








î bU 


W 



/ 


18. Bir kitap satın almak istiyorum. 

^ 1J bb çlLiı J ^ 

• • 

19. Öğretmen nerededir? Ondan ne istiyorsun? 

* ,£o *■ Z £ W 

.b«i <dL-l jl Ju 3 .T * 
♦♦ ** 


20. Ona bir şey sormak istiyorum. 


/ / X 4 . 

4 ı ♦ ♦ ^ 4 /of X . / . ^ of ♦ W \ 

4j^b olLlj L* Lbsjl ' ' 




21. Biz de onu üç günden beri görmedik. 


• J*- J' ö - 4 j ^ Ji <_£^ ^ ^ 






22. Acaba nereye gitti? Sanırım o bu adama dargındır. 


/ / 


23. Henüz doymadınız mı? Biz doyduk. 


T* T* 

J JjS . X £ 


24. Sizde ucuz bir saat var mı? 




* 

A^b^. d 



25. Bu saat hepsinden daha güzeldir. 

?JUU! JA U bbJ .XI 

26. Niçin saatçiden satın almadınız? 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Ben sana dargınım. 


.dJd» UÎ . ^ 




2. Bana niçin darıldın? 


r 1 


3. Sanırım sen yorgunsun. 


.İÇjiiîî^î .r 


4. Sanırım dayımın oğlu sana çok dargınmış. 


05 , 


xyx y oî . £ 






5. Evet, o bana dargındır. 


- / ' 


6. Evet, onlar sana çok dargındırlar. 


xyx ö x>y*j (*-* (*-»u 


7. Kardeşim kız kardeşinize darılmış. 


.db^-î y Jpj jX\ y 


/ X 




8. An nem bugün evde çok yoruldu. 


.!>r cuJl d fjJ» . A 

/ / ** / X 


























9. Siz bana dargın mısınız? 


185 





10. Sanırım kardeşiniz yorgundur. 


05 , A 


.ûUîiii^î oî . > * 


11. Evet bugün çok yorgundur. 




12. Bu çocukları gördünüz mü? 

jS/' ^îj Ja . 


13. Sanırım onlar yorgundur. 



14. Bu fakir çocuk açtır. 


15. Biz sizden çok yorgunuz. 


. jJjJi üla . > i 


ı?u ^ . 



16. Nereden geliyorsunuz? 

























17. Kardeşimin evinden geliyorum. 


o* ^ ol UÎ . 'I v 




18. Kardeşin bana dargın mı? 


OTApj li _y>-l ^ ^ 




19. Evet o, bana da dargındır. 


<l5 ^> d'fs-j Cii jA ^ ^ 



fiil cümlesi 

Fiille başlayan cümleye fiil cümlesi denir, 
cümlesinin öğeleri genel olarak şunlardır; fiil (yüklem), fâil 
(özne), mefûlun bih (nesne) ve tümleç (zaman ve yer bildiren 


zarflar). 


Fiil+ Fâil+ Nesne + Mekan Zarfı + Zaman Zarfı 




uUsj [İP \'J 

** ** 

/ / / 

Ali sabahleyin kitabı sınıfta okudu. 

Fâilin harekesi daima ötre (—) olarak gelir ve genelde 

belirlidir, mefûlun bih’in harekesi üstün (—) dür, fakat başına 

harfi cer gelirse kesra (—> olur. 


Fiile (kim?, ne?) somlarını sorduğumuzda fâili, (kimi? 
neyi?), somlarını sorduğumuzdaysa mefûlun bih'ı bulumz. 
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Değildim ’.cJS' 


Değilim :c-U 


Değildik 


Değiliz :£J 


Değildin :(ç*) c-İS" ü 


Değilsin :(ç*) cU 




Değildin :(ö) oiS” C« 


Değilsin :(ö) cU 


- > - * 
• . / >0 ^ ^ >0 J 

ikiniz değildiniz :(>) uea5 b> ikiniz değilsiniz :(r») uj^J 


İkiniz değildiniz :(ö) ü İkiniz değilsiniz :(ö) LÜJ 


x fo 




Değildiniz :(ç*) 1^ 


Değilsiniz :(ç») 


Değildiniz :(d^) 


Değilsiniz :(d^) ^ıU 


> o 2 . 

Damat, enişte : 


f ' f 


Akraba 




as 


as 


s ^ ^ » 

Evli ’.çrjjUJ 


Torun :(ç») 


/ 


>* 0 / 


Torun:(d^) ikLui^Jt 
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• • 


ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


.İİLa oİT U UÎ . ^ 


1. Ben orada değildim. 


.ûLıJ cJLİ UÎ .V 


2. Ben yorgun değilim. 


jJ* .(Jjl* V U» î ? JA .V - 




3. O kimdir? Onu tanımadın mı? Hayır efendim. O 


yakınlarınızdan biridir. 





4. Onu daha önce görmedim. 



5. Biz sizin akrabanız değiliz. 

?r*C' JJ 0^5" jjÎ U 

i 

6. Kardeşim! Üç gün önce neredeydin? 

l. dil ^t.v 

7. Sanırım sen onlarla birlikte değildin. 




























8. Ben seni tanıdım. Sen bu zengin adamın ortağı değilsin. 

.^jU- ^1 ^ U UÎ . ^ 

/ / X 


9. Ben komşunuzun oğluna dargın değildim. 

.*jT jUt j k )U-jj c-lJ lil . ^ * 

/ / / / 


10. Ben komşunuzun oğluna dargın değildim. 

.c—«Jl /J cuiS" L» Ul . ^ 

♦♦ 


11. Ben sabahleyin evde değildim. 


.3-w- )Jİ\ <j Lk* ouS”” L« 


;l^ÎL .U 






12. Kardeşim! Sen okulda bizimle birlikte değildin. 

.LjjUr c-j j L. c-2' L . ^ 

/ x / / ** / 

13. Kız kardeşim! Sen kadın komşumuzun evinde değildin. 



14. Siz ikiniz bahçede bizimle birlikte değildiniz. 



15. Siz ikiniz kardeş değilsiniz. 
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.UjU Sİ. iil^î . > Y, 

/ / / 


16. Komşumuzun evinin önünde bir müddet kardeşini bekledim. 

.<*&. ı* W .cjı j V 

17. Sanırım siz evde değildiniz. Hayır efendim. 

. j ^ 'İpli oiT UÎ . ^ A 

/ / / / X 


18. Y emek odasında damadınızla birlikte oturmakta idim. 

.2uJl*İI aJlA c~j (3 ^^1 b« Ujü! . ^ ^ 


19. Siz ikiniz kız kardeşimle, bu bayan öğretmenin evinde 


değildiniz. 


J! âj ^ 11*- L. liU . X * 

/ / / X 


20. Onun evine ikiniz birlikte niçin gelmediniz? 


.J*. ÜLA üjlit illi UjüÎ .V ^ 






21. Siz ikini z bu adamın akrabası değilsiniz. 


.IİİpHİJ^ .yy 




22. Biz susamadık. 


|“f ", - ° ° .»oY . ,f -. » " » *> [ .f YY 

.^u) > • ' ' 




23. Siz hasta değilsiniz. Siz altı gün önce hasta değildiniz. 


























X // 
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24. Siz dört yıl önce zengin değildiniz. 





25. Sen evde, evli değildin. 









u.n 


26. Çarşıda torununu bulamadım. 



27. Kız torunun sabahleyin kadın komşunuzla birlikte dayımızın 
evine gitti. 


vjUçA U bU L. bbJ . v A 




S 


s 


28. Niçin gelmediniz? Niçin teşrif etmediniz? 
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• • 


TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Siz evde değildiniz. 


.C~Jl 3 L> 



2. Ben yorgun değilim. 


.ûUî eli uî .V 


3. Ben bugün bahçede değildim. 


Ü_A ÂJLeJrl 3 OJiS" L> UI .V* 


4. Sen de bahçede yoktun. 


3 c— ^ t» cJl . £ 




5. Sen bu adamın oğlu değilsin. 


.J*. üla 33J ojî 




6. Sen bu adamın torunu değilsin. 


. Jj?r J\ Ula JLi»- 







7. İkiniz akraba değilsiniz. 



0/0 


£ 



leh 



8. İkiniz kız kardeş değilsiniz. 
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9. Ben küçük değilim. 


Xjj^ O-J uf 


10. Biz komşumuza dargın değiliz. 


.U jU- j* y U^U ^ % 


/ / / / 


11. Sen çalışkan değilsin. 


. * /o * / o»^- * 44 

.İJLgJ^» 0~J cJ) . 1 1 




12. Siz bugün nereye gitmiştiniz? 


o . S 


yJl j Ji ^ 


13. Çarşıda yoktunuz. 


. j JüT U ^ V 


14. Damadın sana dargın değildi. 




.dj-^ obu^j jir u ^ £ 






15. Evin okula uzaktır. 


.s^jjıll ^ j_jJ dJeL . ^ 0 






16. Ben okulda değildim. 


.4^-jJill ,j D Ut . ^ ^ 
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17. Torunun okulda değildi. 


.SL-jJlil j ^ İİİj£- . ^ ^ 






18. Bugün torununu yolda görmüştüm. 




. jJl Jjj^LaJl <j i]jLİİ>- C-ol J İti 0~Ul . ^ A 






19. Sen evli değilsin. 


2 ^ 

a. ♦♦ 



cZJ ijt . 1 “> 


20. Niçin sabahleyin evde yoktun? 


cuJl j ouT U IİLJ .V * 






II f " 4 1" 11 r ^ 0 II 

u Jb ^ 


"Acele etmeyen, umduğuna ulaşır." 
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Değildi, yoktu :((*) 015" 10 


^ O | 

Değildir, yoktur :(/») 


Değildi, yoktu:(0^) cJ 15" 10 Değildir, yoktur :(o) c—l~J 


o y o, 


İkisi değildi, yoktu:((*) IjIS" lO 


s- 

İkisi değildi, yoktu 10İ5" lO 


İkisi değil, yok:(ç») li 


İkisi değil, yok:(ö) bOJ 


Değildiler, yoktular :(ç») '^15" lO 

s ^ ^ 

Değildiler, yoktular :(d^) L» 


Değiller, yoklar :(ç») ' 


Değiller, yoklar :(0^>) 


/ 0^ 


Kırmak: j-^50 


O Oy 

* S y \ 


Kırık :(d^) J 


Kırık :(/») 


O 0^ 
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^ o Jio/ o ^ / J 1 y ^ / 

f ^ ■ ■ * ■ 


Kapamak : J^' 




} & ^ 0/ 

Kapalı :(d^) ö 


& ^ Oy 

Kapalı :((*) 


> .0 0^ 
^ $• y 


Açık :(ö) te-j I 


* J» 


x o 


İstediğin gibi : *Aj j u> Ji« 


/ 


/ 




Ayna :3I 


f 


1 


o _ o > 


) 


Devlet adamları 

/ / 

Kukla, piyon :vo 

Millî birlik 

/ X 

<1* 

Tl 11 «♦ CÖ ^ o ^ 

İrkçılık : ajj-^âp 

y' 

& y •& S 

Kamu yararı :Âİ& â*aU 
Oybirliğiyle <İUİb 

X / / 

/n •• i • ^ îi' -* 

Gözlemci y 

/ 

İfade özgürlüğü :âUSnJi ÂÎy- 

/ / 

Erken seçim O&sSl 

Uzun vadeli :^*uJl İJum 


T*' . 

44 ♦♦ ^0 J* 


Paralı asker, lejyoner :ÂâjJy 


I 


I 

r 


JI 0 / 

Açmak 


. .0 Oy 

* * y 


Açık :(ç) ^ j£âU' 


x o 


Gibi : Ji* 


/ 


^ * - 


Pencere : o-LâUJl 


( 
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• • 


ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


.ı^sCJ. üir u Lı .> 


1. Evinizin kapısı kapalı değildi. 


.(>^4^1 \ j * ,x 


2. Bu adam fakir değildir. 


.0jlİS SI >1 0-L& . V* 


3. Bu kadın fakir değildir. 


. l>- jlL a «J S^jJlll ^_jl . £ 




4. Okulun kapısı açık değildir. 


X O / 


•di^l Ji* ^ y* . 




5. O, kardeşin gibi dargın değildir. 


.ila 'ji\s" U jî . ^ 




6. Çocuklarınız bize dargın değillerdi. 


.bss-l İLlp cJlf U 2İ^-I .V 




7. Senin kız kardeşin bizim kız kardeşimizin yanında değildi 

.2L-JJLİI j lyir la ^ 






8. Bu çocuklar okulda bizimle birlikte değildi. 

























. j jJJ 3 I y\^ La ^ 


9. Çocuklarınız sabahleyin okulda yoktu. 



% 


10. Bu testi sizin testi gibi kırık değildir. 

Jj (3 I J l)IS"* La # ^ ^ 






/ 


11. Kalemimi kim kırdı? Kalemim okulda kırık değildi. 




/ / 


12. Benim saatim amcanın oğlunun saati gibi kırık değildir. 


^ o ^ ^ * 


Ji * s ' ' / !?/ ' ^ ^-0 £ 0 S. * i \V^ 

.wby La Jlİa Û^Lpr ^ l) 1 Jbjt . ^ » 


/ 






13. İstediğin gibi iyi bir saat satın almak istiyorum. 


^ o 


•cr^t rjj ^ 

4 / 


14. Bu bir çift küpe elmas değildir. 


4s>-jiL» L» jü ?öjiüjl oJl& «i dr 4 • ^ ^ 

** ^ 


15. Bu pencereyi kim açtı? O açık değildi. 


.ıjyia jirı-disjiiu u .n 


/ 


16. Sandığının kapağı kırık değildi. 
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. IjL a jjk ûJjk C-^L jjuvS* ^ V 


/ 


17. Bu odanın kapısını kim kırdı? O kırık değildi. 

x o ^ ^ ^ o 

^ 2 i ' I i' ».T 0 X0 f * > f P Mi» \ \ 

. Jj La JlLa J Oİj^a ^ JL^\ L)l Jjjl > ÜJ* . ' A 




/ / 




18. Bugün istediğin gibi bir ayna satın almak istiyorum. 

İİjUr İ\°s . ^ 






19. Komşunuzun aynası kırık değildir. 


Jap .X * 


20. Kızlarınız teyzelerinizin yanında değil. 


LiJap 0127 b> £”"^<L?r . 


X > 


/ / 


21. Komşunuzun eniştesi akşamleyin yanımızda yoktu. 


(3 blS^ L« jlwdjJl jljjs .XX 


/ 


/ 




22. Bu iki çocuk sabahleyin evde yoktu. 


.♦isjjlil L*J 01-djJl Oidjs .XV 

/ / / / 


23. Bu iki çocuk sizin yakınlarınız değil. 




,ç.iJjJL>- ^y>\ JlLa L)Lju y* £ 


/ / 


24. 0, senin teyzenin oğlu gibi yorgun değildir. 


























.dJ ds L»b iIUıs ^ ^ 0 


/ 


25. Biz senin odanın kapısını açtık. 


.dL* J.Î ( Jl« L^£J ^ 






26. Benim dersim senin dersin gibi zor değildir. 

.di^' Jd> Id^st^» . y V 

x / ** / 

27. Benim kardeşim senin kardeşin gibi çalışkan değildir. 



& 

JP 




/ 

£ 


<UâPt 



"Her çıkışın, bir de inişi vardır. 
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• • 


TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu kalemi niçin kırdın? Bu kalem kırık değildi. 


o / 


jir u jUajı üla üla . > 

2. Bu sandığın kapağını kim kapadı? O demin kapalı değildi 

\ 015" L» jjs (jja:./ali cpb ^ 




3. O senin gibi çalışkan değildir. 


.dili jj& .V 




4. Kardeşimin oğlunun saati, senin saatin gibi kırık değildir. 




.(dJOpL- Jiu 3 c— âpL- . t 




X / 


5. Kız kardeşin bugün okulda değildi. 


,j c-Jl5" L» oJl£pÎ . ö 

/ 

6. Kız kardeşimin kitabı, kitabın gibi küçük değildir. 

.dLbT Ji* L>b5" .** 




7. Bu iki kız okulda değildi. 


<j tOlS" L* jbaJl jlJlfc .V 






8. Bu iki çocuk sabahleyin evde yoktu. 


.c~Jl j lİ-L^ UlT L. OUJ^I OLU .A 
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9. Kız kardeşimin aynası iki gün önce kırık değildi. 










10. Bu çocuklar yorgun değildi. 


i y\£ u j'yı ^ 




11. Bu kızlar bahçede değildi. 


j ^5" L» oLJl ^ ^ 




/ 


12. Bu kız hasta değildir. 


. -U_ 2 J ,*4 L l — ) (hLÂ 


U 




13. Komşumuzun oğlu senden memnun değildir. 


LijUr ^ V* 






14. Bu iki çocuk bize dargın değildir. 


. Ll 4 U) t t 0 t ^ ^ 


/ / 


/ / 


15. Ben bu çocuk gibi yorgun değilim. 


/ X 


.jJ ti_& Jı« jLsJ c-~~J Ut . ^ ® 




16. Eniştem fakir değildir. 


•' jy* 5 lŞ ^ 


/ X 


17. Torunun çalışkan değildir. 


^ /O f 

. J. ^ -* ^ ^ _J 


w 






18. Kız torununuz üç günden beri okulda yoktu. 


.^Ut 4 j*)U -İi4 4^jwtll ^ c-UlS”" L« . ^ A 
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30. DERS 



Değil miydim? : ? cJÎS" C*î 


Değil miydik? : C«î 

Değil miyiz?: 

Değil miyim? : ? cuUÎ 

* s A 

Gidiyor mu? Gider mi? 

J» ^ ^ 

Gidiyor, gider : 

J> o* 

Pekmez 

Bal 

* o 6 

Sade yağ 

Ji ^ j! x 

Şeker : jXİJl 

r» 

Daha tatlı : LS h>-V' 

Tatlı 

Şamlı 

♦♦ 

/ 

-lü, li : cIj tcs 

♦♦ ♦♦ 

/ 

Kapak 

Evet 
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• • 


ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


3 o~iS^ L» I 1 b . ^ 

.. ' - ^ 

1. Kardeşim! Ben sizinle okulda değil miydim? 

,aJ> oİS" ^Jü 3 '^* u> 1^-E-s^ oaS" L> \ 


/ X 




2. Sen sabahleyin bizimle evde değil miydin? Evet, orada 
bizimle beraberdin. 

.3L& oaS" L» V ?Lj jUr Jap oj^S" L» I L .V" 


/ 


/ 


/ 


3. Kız kardeşim! Sen sabahleyin komşumuzun yanında değil 
miydin? Hayır, orada değildim. 


ûJüS jj» U liCJ . t 


X X / / 


4. Bu tavuğun etinden niçin bir parça bana vermedin? 


. Jç oUÎ . 


/ / / 


5. Sizin arkadaşınız değil miyim? Evet. 


o* J! i) >t . ■l 


/ / 


6. Kardeşiniz dayınızın evine gider mi? 


Ji S-**** fJİ J 5 " J* (*-" • 


V 


7. Evet, o her gün, onun evine gider. 



























HUÎ .A 

/ / 


8. Biz sizin öğrencilerinizden değil miyiz? 


.J*-Jl IJU ci/ U .^ 


9. Bu adamı tanımadım. 


V • 




10. 0 Şamlı değil mi? 


$ ,/ o X I '''' Ol ^ t"' 0 '''' '''' tf \ \ 

'.LpUjU J 1 


11.0 Bağdatlı değil mi? Evet, O Bağdatlıdır. 


jı / 

. öjlLSI oJia <j ol *jjl Jo ApIS <u£ J . ^ ^ 

/ ^ ^ / 


12. Fakat o, dört yıldan beri bu şehirde oturur. 


?c?^ı j uf joî . s T 


13. Siz sabahleyin çarşıda değil miydiniz? 


?jUd! ja ^JTl L. bU ^4 L . > i 


/ 




X / 


14. Kardeşim! Baldan niçin yemedin? 


>l5 L ^y> 0 r^l IİA . ^ 0 




15. Bu bal, pekmezinizden daha tatlı değil mi? Evet. 


























.ıL. ^ ^rî ^ jş çil, ^ . n 






16. 0, sizden yaşça daha büyük değil mi? Evet, O benden yaşça 


daha büyüktür. 


/O x 


a!» ^ ^ 




17. Fakat ben ondan daha zenginim. 



18. Bu testiye bal doldurmuştum. 



19. Niçin şişenize pekmez doldurdun? 


^ ^ f . s- o £ £ 


•* f 


20. Bu şişeye tereyağı doldurmak isterim. 

. J&I ^ ,>( ui,> . ^ 

/ 

21. Pekmezimiz hepsinden daha tatlıdır. 



22. Bu bal bizim balımızdan daha tatlı değildir. 


.£Ls\ ji, % jı oju i-ıi .vr 

/ / 


23. Bu ağacın elması, şeker gibi tatlıdır. 




























VaJa\ ûJla j_lp Ç f .'V t 


24. Kızlarınız sabahleyin bu bayan öğretmenin yanında değiller 
miydi? 


j ı^ıs" ı. î u^jî .v 0 


25. Çocuklarımız okulda sizlerle beraber değiller miydi? 



26. Kardeşin bizden memnun değil miydi? 

jJb <yâ I jt-SCi I j>~l . ^ ^ 


27. Kardeşleriniz şehrimizden memnun değil miydi? 




28. Sanırım onlar, şehrinizden çok memnun değillerdi. 
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TÜRKÇE - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Ben okulda sizinle beraber değil miydim? 




2. Sizin gibi çalışkan değil miyim? 


İJlgJüi o~~J' . ^ 


3. Sizin gibi memnun değil miyim? 




4. Biz sizin gibi arkadaş değil miyiz? 


/ / / / 


çHij ^JÎ . i 


5. Bu çocuk İzmirli değil mi? Evet O, İzmirlidir. 






6. Sen de İzmirli değil misin? 


Ç&ajJ C— Jî 


/ / / 


7. Niçin bana darıldın? 


cJpj ^ . 


V 


Ula cjjLvS' .A 


8. Niçin bu kalemi kırdın? 
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9. Bu kalem, benim kalemim değil mi? 


^ î pLÂİl Ula . ^ 


10. Ben hasta değil miyim? 




11. Sen hasta değil miydin? 


uî.n 


12. Babanız benden memnun değil miydi? 


1J- ^ A J ■ 1 Y 


13. Amcanız zengin değil midir? 




14. Bu bal şekerden daha tatlı değil mi? 


Ç Jcjl ja J°J Ula . > t 




15. Bu pekmez şeker gibi değil mi? 




Ç Jî, ^Jldl Ula . ^ 0 




16. Bu kitap kitabınızdan daha güzel değil mi? 


^ 'jlzJ L.bSCjı üla . n 

/ 



























17. Dersim dersinden daha kolay değil mi? 

dr 4 

18. Dersin dersimden zor değil miydi? 

dr 4 <_r^' 

** / ' 


19. Kardeşim her gün okula geliyor mu? 


J^ Ji J* 

X / / / 


20. Kız kardeşin senden küçük değil miydi? 


dJı£^î 



"İnsanlar bilmediklerinin düşmanı kesilir." 


\ n 

























ALIŞTIRMALAR III 


1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 


^ \ y ^ > I 4 

İ jj . ’ 




/ / ÎÖ 


v- 25 ^" ıjj Ji 


VjJ jJl üj* 4jixL« c^-*-vbj ^ 




? jlL*J U^S" jjÎ . * 






?-b-f (1)jt^î Ja . 0 


2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 


Çü >JI 


ü ^Lûl« 


/ o / / 
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o 


Jl (ibjt (J,| jjüt 

X x"^ / X 


X XX X 


.0 ûJjk ^İP £İb Jj jlT i]^>-1 • ^ 


> „ ✓ / 

. X . , . ♦ ^Of^ ^ ^ Of ♦ 

. ^bl 4 j^Aj Jjx ûlLlj 1^ LyhjJ . 




3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 


1. Yatak odasına bak. 


2. Bu yoldan korkarım. 


3. Bu kutuda ne var? 


4. Sanırım bu saati ondan ucuza aldın. 


5. An nem bugün evde çok yoruldu. 
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4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 
sıralayınız. 


t,,** - ^ - ^ ûÂa ls^ ^ 




•L^J^ 

~ ^ 


(■_*!' - ^ 


> 0 / / 

î>î- 


• O 2 " - “ o^=i _ T 
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SÖZLÜK - j*> 


Anlam Çoğul/Mastar Muzari 4 Mazi/Tekil 

s- 

1 


Şimdi • 



o^ı 

Tecrit etti; sürgün 

• 

etti 


* 0* 

JjLJ 

♦ ♦♦ 

^ ^ of 

JjuI 

♦ 

Yeğen (erkek 

• 

kardeşten) 



c^' y* 

/ 

Yeğen (kız 

• 

kardeşten) 



% 

0 £ 4 . ^ 0 . 

/ / 

Sevdi 

• 

} 0/ 

♦ 

& * 

/ 

♦ 

Protesto etti; 

• 

ayaklandı 


t 

ip /O X 

fi5 . 
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